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utaz 

I BejegjL minta! F Ö L S É G E S I L L Ú Z I Ó I Tön. «re! 

A karácsonyfa legpompásabb dísze 
mely egyetlen keresztény családnál sem hiányozhat, az állalam megjavított 

briliáns karácsonyfa -angyal- csöugetés 
— 1. s z á m — 

egészen fémből, 6 aranyozott angyallal, 30 cm. magas, kezesség kifogás
talan működésért. — Egyszerű lolterés által a legnagyobb, vagy a leg 
kisebb fán rögtön alkalmazható. Ugyanaz az asztalra állítva, asztali csön
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
haitókereiet s? arra alka'nwitt iavitolt arélkalapácsok megütik a három 

— harangot, mi által kellemesen 
hangzó, ezüsttiszta csengés 
kelelkezik, ro'.y fiatalokat és 
öregeket ájtatos karácsonyi 
hangulatba helyez. Ára kar
tonnalés használati utasítással 
együtt darabonként K 1.50. 
3 db K 4.23 12 db K 1 5 . -
í d b K S.50 21 db K 2 9 . -
tídbK 8 — 36 db K 43.50 
9 db K 12— 50 db K58.— 

100 db K 1 1 2 . - . 
2. sz. Ugyanaz akaráesony-
fa-angyal-esüngetés igen 
elegáns, kiiliinniiom nik
kelezett kivitelben, sod
rott harangoszlopokkal és 3 
pompásan sugárzó eziist-
lainerta-virággal, melyek a 
gyertyák meggyújtásánál cso-
'daszerü fényrefleset adnak, 
kartonban használati utasítás
sal együtt darabonként K 2 . -
3 db K 5.50 12 db K 20.2b 
4dbK 7.25 2 t db K 39.50 
6 db K 10.50 36 db K 57.50 
9dbK 15 50 5 ) db K 77.50 

100 db K 150.— 
ü v e g k a r á c s o n y f a d í s z . 

12 db válogatott, gondosan kartonba 
csomagolva, a tárgyak nagysága és ki
vitele szerint K —.40, —.60, —.70, 
—.80, 1.—. 1.20, 1.50, 2.—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki
vitele szerint K —.75, —.90,1.—, 1.20, 
lametta (angyalhaj) ezüst vagy ara ny, 
borítékonként K —.10, diosudrony 
100 db K —.20, lánrzok üveggo
lyókból 1V» egész 2 m hosszúságig, 

* l í " . í " *•** 

5 k o r o n a ! 
Valódi svájezi rendszerű 
Róskopf-patent-anker-re-
montoir-óra massziv és szo
lid huzórngóval védve. Svájezi 
ankermü, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló
fedéllel, tojásdad kengyellel, 
36 óráig járó (nem 12éráséra) 
díszített és aranyozott muta
tók, pontosan reguláivá, 3 évi 
kezességi levéllel, darabonként 
K 5, 3 db K 14. Másodpercz-
mulatókka! K 6, 3 db K 17. 
Leggazdagabb választék 

íöárujegyzékemben. 

7223. Pénztárczák egy drb 
világosbarna saflianbőiből, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz
szel, belső rugókengyellel, nik-
kel-huzózárral, 9 cm hosszú, 

6 cm. széles K 1 . 5 0 . 
7202. sz. Olcsó, jó pénztár-
CZa egy darab erős sima bőr
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csaptatókkal, 4 re
keszszel és biléttáskával, 3 la
kattal, 9 cm hosszú, 6 cm szé

les K 1 .35 . 
Jobbfajta pénztárczák K 
1.85, 2.10, 2.80, 3.10, 3.50, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni! 

golyók nagysága szerint K —.90, 
-.95, 1.20, 1.40. Karácsonyfa-

gyertyácskák, 24- db kartonban K —.50, nagyobbak, 15 db kartonban 
K —.58, gyertyatartó tuczatja K —.50. 

Vavóoonnm i n t a l r v m I ^'n^ e n u cz- , e v 5 ' a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő-
jXai dObUi l j /1 J U U t l U U l 1 ben egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébresztőt éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

naptárt kap mellécsomagolva. 
K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e , v a g y p é n z v i s s z a a d á s , t e h á t n i n c s k o c z k á z a t ! 

Szétküldés utánvéttel vagy előrefizetés mellett. A megrendelés legczélszerübben a postautalvány 
levágási szelvényén eszközölhető. Okvetlen szükséges , hogy a megrendelölevelekhen vagy kártyákon 
meg legyen jelölve, utánvéttel kivánlatik-e az áru vagy pedig elment már az összeg ntalványnyai. Úgyszintén 
érdekeben áll minden megrendelőnek a megrendelést deezember 15- dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tol, a nagy tódulás miatt, nem szállít olyan gyorsan, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
19076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és kir. udY. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Briix 2004, sz. (Csehország). 
Tessék legújabb árjegyzékemet kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen és poi lomentesen megküldi tik. 

KNUTH KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 1 1 9 í 0 

Gs. és kir. fensége József fó'herczeg wdv. szállítója. 
Gyár és i roda : 

Budapest, VI I . ker., Garay-utcza 10. 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőművi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések;, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

MA6YARH0H ELSÓ. lESMAGVOBS^S LESJOBB HÍRNEVŰ ORAÜZLETE 
— • 

Tllapiftarott 
18*17. 

Képet árjegyzék bérmentve, Javítások pontosan eszközöltetnek. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhiva
talban, Budapest, Egyetem-ntcza 4. 

GANZ ÉS TÁRSA R É S Z V É N Y - T Á R S U L A T 

Városi i r o d a : Budapest , IV., F e r e n c z i e k - t e r e 2. ííoeo 
Főbb gyá rtmájiyal: Elektromos v i l á g í t ó é s e r ő á t v i t e l i berendezések egyen- és vdl 
lakozó árumra. Kolibri Ívlámpák. Br i l i áns Ívlámpák reklámczélokra. E l e k t r o m o s 
üzem b e r e n d e z é s e u r a d a l m a k b a n és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések átala
kítása. E l e k t r o m o s ü z e m ű s z i v a t t y ú k , tejgazdasági berendezések, emelőgépek, ventiláto-

ntk, mezei vasutak, szántó-, cséplő-, apritó- és takarmányozó-bérendezések. 
MÓTOEOK benzin-, sp i r i tus - , -gáz-, s z ivógá í - é s kohógáz-üzemre minién, nagyság
ban SL-Ou lőerőig. Üzemkör s é g : V »—2'/« fillér lóerőnként é s óránként. Emelődaruk 
kézi. gőz, petróleum vagy elektromos hajtásra K c z u t i h e n g e r l ő g é p e k . Gőzekék. Gőz-
mótoros személyszá l l í tó vasú t i kocsik kié- és nagyvasutak számára. Mindenféle 
vasút i kocsik személy- é s t eherszá l l í tá sra . — Vasúti felszerelések. Kéregöntésu kere
kek (Griffin rendszere). K e n g e r s z é k e k m a l m o k s z á m á r a kéregöntésü hengerekkel. Minden
féle malomgépek. Egész malmok berendezése é s f e l szere lé se . Brikettsajtók szén- és 
fürészpor és efélék brikettezésére. T u r b i n á k minden egyes esetben a helyi szükségletnek., 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Specz i á l i g 
gépek papir- é s czel lulóza-gyártáshoz. Tranzmissziók. Eüstemésztő-készülékek. 

G y á r i be rendezések . Árjegyzékekkel és költség relésekkel szívesen szolgálunk. 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
Irodái : VI., Andrássy-ut 5 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Elfogid betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. szab. oszt . -sorsjáték föe lárus i tó h e l y e : T L , Andrássy-ut 5- Kéz izá log-
u z l e t e l : IV, Raroly-körut Í8., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-utcza sarok) , VII. Király-

utcza 51., VIII., József-körut 2., VIII., üllöi-ut 6. 11982 

Petroleum fűtő- és főző-
kályhák. Szeszégő. 
Gáz és villamos csillárok 

Petróleum
lámpák. 1 -2454-

DITMAR R. BRÜMR TESTV. lámpa- és fémárngyárak r . t . 
Budapest i rak tár : 

IV:, Koronaherceg-utca 3. és IX., Kossuth iájos-utca 3._ 
Árjegyzékkel kívánatra ingyen én bérmentve szolgálunk. 

Mátyás chinineznkorkája e £ k 
1 GhJnhl ezukorka 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók fiumei vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. -

L á z e l l e n ! 
N e m k e s e r ű ! 

Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be

venni nem képesek. 

Valódi , 11468 
h a m i n d e n e g y e s p iros 

c somago lópap íron 
R o z s n y a y M á t y á s 

n é v a l á í r á s a o lvas 
h a t ó . 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

V e r i e s - t e l e sosliorszewz 
M1n<lrii házban szükséges. ttflX" 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Égyetem-ntóza 4. szám. 

w 

47. SZ. 1907. (54. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, NOVEMBER 24. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza 4. 

Egész évre 
Előfizetési feltételek : { Félévre 

Negyedévre 

16 korona. A t Világkróniká»-\al 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A VIRÁGKIÁLLÍTÁSRÓL. 

ASZÉKESFŐVÁROSI Vigadó alsó termeiben az 
idén ismét virágkiállítást rendezett az 

.Országos Magyar Kertészeti Egyesület. 
Új keretben, új csoportosításokban láttuk Flóra 
kedves gyermekeit. A Vigadó oszlopos csarnoka, 
a nagy lépcső, a háttérben a klasszikus fest
ménynyel és szoborral már magában véve is oly 
eredeti keretűi szolgált, a milyent még egy 
virágkiállításon sem lát tunk. A kertészek pe
dig szintén kitettek magukért . Kevesen voltak 

ugyan, összesen csak húszan, a virágkedvelők
kel együtt, hanem a mit bemutattak, az mind 
nemcsak szép, hanem valóban jó is volt, kitűnő 
kultúra, gondos ápolás és szakismeret tanúbi
zonysága. Azok a cbrysanthemumok, a melyek 
Kolozsvárról kerültek a kiállításba és ennek fő 
ékességei közt az elsők voltak, a magyar kertészet
nek oly kiváló termékei, a melyek a külföldön 
is első díjat kaptak volna. De leszámítva ezeket 
a nagy látványos növényeket, a melyek minden 
látogató osztatlan elismerését vívták ki, a bu
dapesti és vidéki kertészek aranyvirágai méltó

versenytársai voltak egymásnak és nehéz fela
dat volt a jó és szép növények között a válo
gatás. 

A chrysanthemum, Japán eme büszke virága 
négyszáznál több fajtában, a színek rendkívüli 
változatosságában, az alakok nagy sokaságával 
pompázott, hivalkodva, kaczérkodva a trópu
sok sötétzöld büszke pálmáival. Azokat a szín
árnyalatokat, melyek a szürke ősz közepette a 
kikelet varázsával egy kis éden közepén lát
szottak összhangzatosan szétosztva, leírni szinte 
lehetetlen, nincsen arra kellő szó, megfelelő 

VIBÁGKIÁXiIuÍTAS A VIGADÓBAN. 
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AZ ELSŐ DÍJAT NYEBT CHBTSANTHEMUMOK A VIBÁGKIALLÍTÍSON. 

képzet. A színek tobzódását vélné látni az em
ber, a melytől megkáprázik a szem, s időbe 
telik, míg megszokja és nyugodtan elemezni 
tudja. Szép az Aranyvirág! és így együttesen, a 
mikor egymással találkát adva még ki is 
czifrázza magát, bájosan elragadó. Nádassy 
József, Babág Ferencz, Lokovsek Antal, Bed-
nárz Károly, Bernolák Gábor ugyancsak szak
értői annak, hogyan kelljen ezt a virágot az 
ilyen találkára díszesen útra bocsátani. A 
többi kertészek, úgy mint Báde Karoly, (ker
tészeti tanintézet) Virág József, Zemanek Fe
rencz, Madocs József szinte értik a módját. 
Az ő érdemük, hogy az Aranyvirág eme talál
káját oly szépen elrendezhette Koehler Frigyes 
főrendező tíz rövid óra alatt. 

A mikor az Aranyvirág díszes társaságát 
együtt látja az ember, önkény telén arra gon
dol, hogy csaknem teremtés-szamba megy az, 
a mit a kertész itt művelt, mert évről-évre új 
szint, új alakot adnak e virágnak. Hogy csak 
egy példát mondjak, ott van a legnagyobb 
virágcsoport, — a legszebb 23 fajtából össze
állítva, — hét egészen új alakkal és szinvál-
tozattal: Lady Northhcote, Maud Jefferies, 
Sappho, Eleanor D. of Northumberland, Miss 
Miriam Hunkey, Mrs. J. A. Miller, Mrs. A. J. 
Bőit. Mind-mind olyan alakok, melyek azelőtt 
hiányzottak, mert csak az idén kerültek nálunk 
először bemutatásra e társaságban. 

De nem csupán az Aranyvirág királyi meg 
királynői alakjai kötik le a figyelmet, hanem 
az egyszerű ősök erős törzsű, sok virágú, 
sok hajtású fajfentartó nemzedékei is, mint 
a milyeneket láttunk a Lokovsek-féle magas 
törzsű, koronás lombú, egyszerű virágú Ada 
Owen aranyvirágban, a melynek halvány rózsa
piros virágai egyszerű mivoltukban is büszkén 
fedik száz meg százszámra az erős törzs lomb
koronáját. Ez is újdonság minálunk, először 
mutatták be és az első bemutatásnál is hódí
tott. 

A kiállításon azonban az Aranyvirágón kívül 
más növények, más virágok díszes serege is 
részt vett. A fenséges pálmák mellett a trópu
sok kedves és kecses levelesnövényei, az An-
thúriumok, az Adianthumok, a Nephrolepisek, 
a Fittoniák, a Crotonok, Araliák, Ficusok 
nagy és elegáns, előkelő képviselőit mutatták 
be Zipernovszky Károly, Seyderhelm Ernő, 
Hein János, Báincsák József, valóságos tro
pikus növényvilágot varázsolva az oszlopos 
csarnok fülkéi közé. 

Hogy kertészeink nemcsak ápolni és gon
dozni, nevelni tudják jól a növényeket, ha
nem ötleteik is vannak, megmutatták Berno
lák Gábor és Báincsák József, a kik eredeti 
eszmével léptek sorompóba. Az előbbi két mi
niatűr kis virágos kertecskét állított k i : az 
egyik a király kertje, a havasi ibolya, Cycla-
men remek virágaiból, a másik, a királyné 

kertje meg a kikelet legkedvesebb virágából, az 
illatos májusi gyöngyvirágból volt összeállítva. 
Ez utóbbiban ötezer gyöngyvirág tavaszi han
gulatot keltett a kétezer egyéves Asparagus ma-
gonczból képezett üdezöld pázsitjával. A Cycla-
men különben ugyancsak erősen versenyzett, 
mert ez a nehéz kultúrájú virág sok száz pél
dányban tett tanúságot kertészeink szakértel
méről. Báincsák egy egész lugast állított ki, 
húsz négyszögméter nagyságban, melyet a Me-
deola asparagoides finom leveles száraival fut
tatott be, belül pedig díszes asztalkákon a leg
jobb szobavirágokkal díszített föl, míg kívül egy 
rózsaszín virágöwel vette körűi. Ezt az övet a 
primula obconica, rózsapiros kankalin több 
ezer példánya alkotta. 
* A virágok eme összejövetelén a virágkötészet 
is helyet kért : Pásztory M. és Seyderhelm 
Brúnó mutatták be, miként lehet a virágokból 
ízléses, szép bokrétákat kötni. A kötészetnek 
minden neme képviselve volt. A születésnapi és 
menyegzői ajándéknak alkalmas bokrétától, a 
díszes lakomák alkalmára való virágos kosara
kon és fantázia-darabokon át egész az élet 
utolsó útjára kisérő koszorúig. Láthattunk itt 
rózsákból, liliomokból, finom orchideákból, 
begoniákból, szegfüvekből készült virágdísze
ket és araucariából, ilexből és babérból készült 
koszorúkat. 

A kertészek sok szép és kedves növényt mu
tattak be és a tavalyi kiállításhoz képest jelen
tékeny haladásról tettek tanúságot. 

Kardos Árpád. 

UJ NOTAK* 

Nem tud senki semmit róla, 
Csak a rózsa, fehér rózsa szirma ; 
Nyiló rózsabokrok között 
Fogadkozott, esküdözött sirva; 
Hej, hogy ölelt, haj, hogy csókolt, 
Ne verje meg az úristen érte. 
El se hervadt még a rózsa, 
Más indul a kézfogóra véle. 

Letarolták a kis kertet, 
Letépik a nyáron termett rózsát; 
Fátyolos szép koszorúba, 
Menyasszonyi koszorúba fonják. 
Óvjátok meg, fehér rózsák, 
Legyen az a hűtlen szive boldog, 
Eszébe ne juttassátok 
Azt az esküt, azt az átkos csókot. 

* A melódiák szerzői: Fráter Béla, Fráter Lóránt éa 
Radics Béla. ... . . j 

Hívlak akkor is, ha nem jösz, 
Ha nem jösz is, várlak, 
Kereslek, ha bizonyos hogy 
Meg sem is talállak. 
Szeretem a szép szemednek 
Fényes csillogását, 
A mikor én rád gondolok, 
Már az is imádság. 

Szeretem a ruhácskádat, 
Hisz' te magad varrtad, 
Szeretem a piczi piros, 
Nótás, csókos ajkad; 
Szeretem a széles utczát, 
Merre hozzád járok . . . 
Szeretem én körülötted 
Az egész világot. 

III. 
Megállok a keresztútnál, 
A hol nyáron annyi fehér virág va u 
Visszahoz a szivem ide, 
Mindhiába járjak künn a világban. 
Vándor daru búcsúzik fenn. 
Dér csillog a levelén . . . 
Dérütötte avar között 
Parányi kis lábad nyomát keresem. 

Megállok a keresztútnál, 
Ott borult ránk a gyönyörű alkonyat, 
Midőn ajkad legelőször 
Visszaadta a legforróbb csókomat. 
Itt simultál a szivemre 
Mosolyogva, remegve . . . 
Itt búcsúztál el én tőlem 
Hazug szóval, csalfa csókkal örökre. 

Farkas Imre. 

HEGEDŐS ÉNEK. 
Nyilazó lovas volt az ősöm 
Az Etelközben valahol. 
Egyszer csak Lehel vad kürtje rivall, 
Megindul Árpád magyarjaival 
S valami pogány ima után 
Az én ősöm is köztük lovagol. 

A Duna, Tisza szűzi földjón 
Verik a sátrat szaporán. 
De a tegezben sírnak a nyilak 
S a Pireneus havasainak 
Bemegő szíve közepéig 
Öntik a vért vén Európa porán. 

Az én ősöm is köztük harczol. 
Porig alázták most a gallt . . . 
Csapata élén visszalovagoi: 
Krisztusi ének zendűl valahol, 
Haragot szór rá a pogány szem 
S az én ősöm most mégis odatart. 

Az áhítatos, tiszta ének 
Megejti lelkét valahogy. 
Minden üteme szívébe nyilai, 
Megáll mogorva pogányaival... 
A kereszt intőn mosolyog rá, 
Es ő a végső hangra odarogy. 

Alig tud pej lovára ülni: 
Lázad alatta a nyereg. 
Csak pogány hős ült benne ezelőtt, 
Nem szíveli a Krisztus-szeretőt... 
Lova is gőgös haragot tart: 
Komoran lépdel.. . Most nem enyeleg ! 

De pogány ősöm elveszett már, 
Neki a táltos nem elég. 
A hittérítőt hittel követi, 
Pedig a vére most is keleti. 
Nyugat a lelkét veszi csak el — 
Magyar keresztvíz rá hull legelébb. 

Az én vérem is Kelet.vóre.: -., 
Álmodó, szilaj, fekete. 
Arczom lesül az égő nap alatt, 
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A Kárpát szele fújja hajamat 
S remegő szívvel, bizakodva 
Szabolcsi lánytól kérdem : szeret-e ? 

De lelkem sokszor Nyugaton jár : 
Iszsza új idők italát, 
A haladás szent fényébe merül 
S nem érzi magát ott idegenül, 
Szemem is villog a gyönyörtől, 
De gúnyt, ős Kelet, nem szór soha rád ! 

Gyökössy Endre. 

A NOSZTY-ÍTÚ ESETÉ TÓTH láftIVAL 
Elbeszé lés . (Folytatás.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

— Egészségi okokból. 
— Furcsa, nem úgy néz ki öcsém uram, 

mintha gyönge, beteges szervezetű volna. 
— Vért köptem, — akarta mondani Noszty, 

de csakhamar megrestelte, hogy ilyet mond
jon, hiszen hektikusnak nem adhatja ki ma
gát; elpirult, zavarba jött 

Szerencsére e pillanatban kocsizörgés hallat
szott az udvaron. Tóth felugrott és az ablak
hoz futott. 

— Megérkeztek az asszonyok, — monda. ;— : 
A vihar kitörését mégis szerencsésen meg-' 
előzték. 

De azért nem kerülte el figyelmét a Noszty 
zavara, s Ferit is boszantotta, hogy olyan 
esetlenül viselte magát ennél a kényes pont
nál. «Az ördögbe is, egy szalmaszálban botol
jak meg, mikor már kerítéseket ugrottam át», 
gondolta magában, mialatt a hölgyek átöltöz
ködtek és magukhoz térve az ijedtségtől, szin
tén,megjelentek a szalonban. 

Elcsevegvén a temetés részleteit, kik voltak 
ott, hogy voltak öltözve, mit beszélt a pap stb., 
Tóth úr úgy irányozta a beszélgetés rúdját, 
hogy még egyszer visszatérhetett a katona
életre. 

— Bizony kedves dolog az. Ha még egyszer 
születnék a világra, és ha a teremtő megkér
dezné, mi akarok lenni, azt felelném, hogy húsz 
éves koromtól harminczig huszárhadnagy, az
után pedig egész végig püspök, hogy leimád-
kozhassam a bűneimet. 

— Ugyan apa ! — mosolygott Mari. 
— Egyébiránt attól függ, hogy hol van az 

ember, Majlandban-e, a sok szép olasz leány 
között, vagy valami istenverte határszéli falu
ban. Öcsémuram hol szolgált? 

— Pesten és Trencsénben, — felelte Feri 
közömbösen. , 

— Trencsénben? — kérdé az öreg úr, kel
lemesen meglepetve. — Nem ismerte Velko-
vicsékat ? 

Feri megint elpirult. 
— Trencsén kis város, mind ismerik egy

mást az emberek. 
— Tehát a mi Eózánkat is ismeri ? — emelte 

fel a fejét élénken Mari. 
— Természetesen. Sokat tánczoltam vele an

nak idején. 
Feri kedvetlenül harapdálta bajszát. Ez a 

szerencsétlen Bóza már másodszor jön elő, 
hogy a mulatságát tönkre tegye. 

— Szép leány, ugy-e? — kérdé Tóthné. 
— Csinos, kellemetes teremtés. 
— Megfordult a házuknál is? 
— Elég sokszor, — felelte immel-ámmal 

Noszty. 
Az öregek jelentőségteljesen néztek össze, 

mintha mondanák: Hm, nem ez a hadnagy-e 
az, a kit Velkovicsék emlegettek?. 

— Unokahúgom, — monda Mari. 
—AnövÖBmiesáaiyai —magyaxáeta Tóthné,— 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

és azt hallom, neki is egy huszárhadnagy csapta 
a levet. Zsófia azt mondja, hogy tetszett neki 
a ficzkó. Oh, ezek a leányok, ezek a mai leá
nyok! Húzza őket az uniformis, mint a mág
nes a vasat. Azok az ostoba katonakabát gom
bok és csillagok! Ámbár iszen nekem is voltak 
leánykoromban katona udvarlóim. De ez más, 
mert Pozsony tele van katonákkal és fülemi
lékkel. Mária Terézia ott hált egy éjszakára ós 
arra az alkalomra néhány ezer fülemilét foga
tott a városi magisztrátus és eleresztette őket 
a ligetben, hogy éjjel szépen énekeljenek a 
királynénak. Hogy énekeltek-e neki, nem tu
dom, de azóta igen sok fülemile van, az bizo
nyos. A királyné aztán a fülemilékért viszon
zásul egy-két ezred katonát helyezett oda, úgy 
hogy most úgyszólván egyéb sincs Pozsonyban, 
mint fülemile és katonatiszt. Hát ott nem lehet 
egészen elhúzódni a katonatisztektől, mert ak
kor csak a fülemilék maradnának, azokhoz 
pedig nem lehet férjhez menni. 

Tóth úr boszús volt Zsuzsanna asszonyra, 
hogy a sok szóbeszéddel mintegy elkaparta a 
lélektani megfigyelésekre alkalmas tárgyat, 
csendesen dünnyögte a bajusza alatt: No, bi
zonyosan volt ott liba is feles számmal. 

S aztán egyszerre megint ráugrott az előbbi 
themára, mint a kutya a csontra. 

— Nini, hiszen ha ön Trencsénben volt, ak
kor bizonyosan ismeri Stromm ezredest is ? 

Noszty összerezzent erre a nem várt kér
désre és arcza sápadt lett, mint a fal. 

— Oh, bizonyára, — felelte rekedt han
gon, — hiszen a parancsnokom volt. 

Mari ráemelte az ibolyaszín szép szemeit, 
melyek a varrására voltak eddig szegezve s 
ijedten kérdé: 

— Nincs magának valami baja? 
— Tanulókori pajtásom volt, — monda 

Tóth. 
— A fejem fáj, — felelte a szolgabíró. 
— Jó volna talán egy kis tormát szagolni, — 

vélte Tóthné. — Eredj leányom, részeltess ha
mar künn a konyhában. Ez bizonyosan hasz
nálni fog. Mert az mindenre jó a világon. 
Bizony, Pázmár doktor is vehetett volna ma 
a szájába koronként egy csipetnyit, hogy leg
alább az sajtoljon ki egy-két könnycseppet a 
szemeiből a tisztesség és illedelem okáért. Szé
gyen, gyalázat egy férjtől, hogy annyi fájdal
mat se tud mutatni a felesége temetésén, a 
mennyit egy agyonütött szúnyog érdemel. És 
micsoda dísztelen volt minden, fenyőfa koporsó, 
olcsó szemfedő. 

Tóth Mihály egy pár szót ejtett a doktor vé
delmére, hogy iszen egy doktor egészen más
kép nézi a halált, mint egy gyönge nő. A mi 
pedig a fukarságot illeti, az is a doktori állás
sal jár. Majd minden doktor fösvény lesz idő
vel. De ebben nem pusztán a pénz szeretete 
mutatkozik, hanem egyszersmind a munkája 
látható eredményében való gyönyörködés. A 
többi foglalkozásnál külön jelentkezik ez a két 
hajlam. A gazda munkájából előbb vetés lesz, 
gyönyörködik benne, ha szép, ha megérik, kö
vetkezik az aratás, nagy öröm, ha sok kéve 
lesz, aztán a cséplés új öröm, ha jól fizet, és 
csak mikor már a gazda a munkáján kimulatja 
magát unos-úntig, akkor lesz belőle pénz, — s 
ez már csak afféle ráadás, nem sokba veszi s 
könnyen kiadja. Ezért a leggavallérabb osztály 
a földdel foglalkozó, mert legmesszebb esik 
munkájától a pénz. A pénz szeretete hiszen 
mindenkiben megvan, de ennél erősebb érzés 
a munka eredményének a szeretete. Például az 
irónál, kinek a könyve majdnem olyan kedves, 
mintha a gyermeke volna. Hanem az orvos 
munkája, ép úgy, mint a kereskedőé, úgyszól-
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ván abban a szempillanatban pénzzé változik. 
Mikor fölébred reggel, künn az előszobájában 
türelmetlenül csoszognak, krákognak a vára
kozó betegek. A szobaleány bejön és jelenti, 
hogy hatan várják. «Hat ötforintost), — gon
dolja a doktor. Az ötforintosok aztán beeresz-
tetnek érkezési sorrendben, a doktor végez 
velők, megkopogtatja a mellüket, kinyújtatja 
velük a nyelvüket, megtapintja az ütőeret, s 
mikor végre kiürül az előszoba s fáradtan ki
merülve dől karszékébe, munkájából nincs 
egyéb látható eredmény, csuk az ötforintosok. 
Szóval az orvosnál a pénzszeretet érzésébe 
beleszakad a munka eredményének szeretete 
is, vagyis az orvosnak a szive két vezetéken 
húz a pénzhez. 

Ezek a fejtegetések, melyekben a természe
tes eszét szerette csillogtatni a self mádé man, 
szerencsésen eltemették az előbbi kényes be
szélgetést, Noszty egy - kis levegőhöz jutott, 
fejfájása megszűnt a tormaszagolástól és az 
elfogulatlanságát is visszanyerte, noha a mai 
beszélgetés mégse múlt el egészen nyom 
nélkül. 

Tóth úr fejében megfogamzott az az elhatá
rozás, hogy a trencséni ismerősöknél esetleg 
tudakozódni fog, ámbár nem gondolt semmi 
olyanra, a mit magától is ki nem találhat, — 
hogy t. i. Noszty könnyelmű fráter lehetett, 
sok leányt megcsalt és sok hitelezőt szerzett 
Trencsénben, —-.de az vesse rá az első követ, 
a ki valaha hadnagy volt és nem képzelte ma
gát kisistennek! 

Noszty pedig arra jött ma rá, hogy ezt a 
veszedelmes pontot nem vette eddig tekintetbe, 
pedig a Velkovics Bozália megjelenése a som
lyói szőlőhegyen, mindjárt baljóslatú volt. Most 
még jobban nyugtalanította Stromm ezredes. 
Egy kisértet, mely nem éjfélkor jelenik meg, 
hanem mikor legjobban süt a nap. Mit akar 
ez a sötét árnyék? Figyelmeztetni akarja-e 
csak, hogy «vigyázz és siess», vagy pedig a 
bűnhődést hozza a köpenyege alatt. Tehát 
tanulótársa volt Tóthnak! Milyen csodálatosan 
szövi az emberek életútjait a gondviselés! 

Feri azt találta, hogy nem jó lesz a dolgot 
sokáig halogatni. Ez pedig meglehetősen meg
egyezett a Kopereczky és az öreg Noszty véle
ményével is, kik aggódva nézték a Feri élet
módját, mióta az uborkafára kapott s köny-
nyen meg tudta tölteni a tárczáját, ha kiürült. 
Gyakran iitazott le a fővárosba és néha napokig 
ott kártyázott. Még egyszer majd kiírják az 
újságba, vagy más úton is fülébe juthat az 
öréf Tóthnak. Ha Pesten volt, akkor az volt a 
veszedelem, ha pedig nem volt Pesten, az még 
nagyobb veszedelemnek látszott. Nyári színkor 
volt Bontóvárott s egy vándortársulat műkö
dött benne, valami vöröshajú primadonnával, 
a kit Feri egy-kétszer megpezsgőztetett, máris 
híre járt a városban. Félni lehetett, hogy va
lami bolondot csinál. Mert Feri azokhoz a sze
rencsétlenekhez tartozott, a kik okosak, mint 
a kigyók, ha nem jól megy a dolguk, de a kik 
megrészegednek a jólléttől, mint a darazsak a 
pergetett méztől. 

A kis vöröshajú színésznő meglehetősen föl
zavarta a család kedélyét, Ferit maga elé idézte 
a főispán s jól megmosta a fejét apja, nővére 
és Homlódyné jelenlétében. 

— Hát micsoda ember vagy te? Nem szé
gyenled magad ilyet tenni ? Most, mikor már 
annyit költöttünk rád. Mikor mar majdnem a 
czélnál vagy. Még egy lépés és nagy úr lehetsz 
örökre. S mikor épen ezt a lépést kellene meg
tenned, te akkor hasravágod magad, meghem
peregsz a pocsolyában, mint egy sertés. Hát 
becsület ez. sógor? 
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Feri mennyre-földre 
esküdözött, hogy nem 
teszi többé. 

— Ha teszed, csak 
egyszer teszed, mert rög
tön felfüggesztettek, azt 
a dámát pedig eltolon-
ezoltatom a városból, Is
ten engem úgy segél
jen. Különben azt látom, 
hogy a te kezedben olyan 
a pénz, mint a kis gye
rek kezében a kés. Azért 
többet ne várj egy ga
rast se. 

— Pedig épen kérni 
akartalak, — monda Feri 
szelid, félénk hangon, 
mint egy megszeppent 
diák. — Nagy bajban 
vagyok. 

— No, mi az me
gint?— vonta össze re
dőkbe szemöldjeit az 
öreg Noszty. 

— Vesztettem kártyán, becsületszóra. 
— Mennyit? — kérdé a főispán. 
— Háromezer forintot. 
— Lődd magad főbe, — szólt Kopereczky 

ridegen. — Ez a legokosabb, a mit tehetsz. 
— Oh, Izrael, hogy tudsz olyan kegyetlen 

lenni! — kiáltott fel fájdalmasan Kopereezkyné. 
Keskeny ajka remegni kezdett s könnyek szivá
rogtak a szemeiből. 

Kopereczky nyomban ellágyult erre és így 
szólt: 

— Egy föltétel alatt megkapod a háromezer 
forintot. 

— Elfogadom, ab in visis. 

GYÖNGYVIRÁG-KERT. 

— Ebből az ab in visisből ismerek rád. 
Jóravaló ember semmit se fogad el látatlan
ban. De most ne vitatkozzunk ezen. Az én föl
tételem az, hogy még e héten dűlőre viszed 
Tóth Marival a dolgot. 

— Magamnak is az volna óhajtásom, de 
félek, hogy még zöld gyümölcs az egész, — 
felelte Feri. 

— Még most sem vagy biztos a leányban? 
— Nehéz dió egy leánynak a lelkülete. Hátha 

mindent elrontok, ha korán nyúlok hozzá? 
— No, én pedig nem adok semmi haladékot,— 

jelentette ki Kopereczky kereken, — mert ak
kor meg a vereshajúval rontasz el mindent. 

— Becsületemre mon
dom, csak azért legyes
kedtem körülötte, mert 
Marihoz hasonlít. 

— Mily megható sze
relem és állhatatosság,— 
kiáltott fel gunyoros ka-
czagással a főispán. 

(Folytatása következik.) 

A LÁNGÉSZ 
• TERMÉSZETRAJZA. 

A kulturemberiség szel
lemi életében tán félezer 
óv óta nem kötött le oly 
nagy figyelmet a maga 
számára a képzőművé
szet, mint manapság. En
nek az érdekes tünetnek 
két egyformán erős és 
egyformán korszerű esz
tétikai törekvés adja meg 
a magyarázatát. Az egyik 
a képzőművészetek, kü
lönösen a festészet diffe-
rencziálódásávalfüggösz-
sze. A természet és élet 

jelenségeit tisztán formában és színben értékelő-
abszolút festői irány a maga forradalmát hama
rosan átplántálta a műkritika körébe. A régi, 
már-már elvénhedt s az irodalmi kaptafák egy
hangú kalapálásába szinte belenyomorodott esz
tétika hátára öntudatos erővel pattant föl az új 
műkritikai irány, a mely saját magukból igye
kezett megérteni a nagy művész-egyéniségeket, 
a művészi lángészt és saját magukból, tisztán 
festői szempontból iparkodott magyarázni a 
festőművészet alkotásait. 

Míg ez a harezoló esztétika a maga tisztán 
művészi elveivel és eszközeivel a szemekhez 
vitte közelebb a műalkotásokat, egy másik tu
dományos áramlat egészen más szempontból, a 
kauzalitásokban gyönyörködő logika szempont
iából tette vizsgálódása tárgyává a művészeti 
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Vajda Zsigmond : Válás előtt. 

problémákat. Természettudományi törvényszerű
ségekből magyarázni a gazdasági életet s a gaz
dasági életből az ember szellemi életét, — ezt 
tűzte maga elé ez a modern szellemi áramlat, 
melyet talán felesleges is nevén nevezni: a tör
ténelmi materializmus. A Hegel dialektikus űr
ben lebegő fejlődéstanának a gazdasági életre 
való realizálása, a gazdasági jelenségek törvé
nyeinek felkutatása után a szellemi nyilvánulá-
sok törvényszerűségeinek ugyanezen az alapon 

Skulezky Döme : Déli pihenés. 

való felkutatására került a sor. Megindult az 
ostrom a «nimbusz» ellen, mert hiszen a tudo
mány előtt nincs értékkülönbség, csak tulajdon
ságkülönbség és okozati összefüggés. Azt az 
egyébként nem is mai keletű felfogást, hogy a 
korszellem szüli a nagy egyéniségeket s nem a 
nagy egyéniségek adják meg a kor szellemének 
karakterét, vagy — a hogy már Madách is mon
dotta, — nem azért virrad, mert a kakas kuko
rékol, hanem a kakas azért szól, mivelhogy 

virrad, — ezt a felfogást akarja érzékelhetően 
pozitiv tartalommal megtölteni ez az irány. 
Meg akarja pedig tölteni oly módon, hogy a 
gazdasági élet törvényszerűségeiből magyará
zott kor-berendezésből egyenesen próbálja meg
vonni az okozatiság láncz-sorozatát egy-egy 
nagy alkotó egyéniség, egy-egy művész-lángész 
szellemi műhelyéig. 

Természetes, hogy ennek a két, egymástól 
merően különböző, sőt egymással teljesen ellen-

Nádler Róbert: Séta közben. Gergely Imre: Részlet Taorminábói. 

A KÉPZÖMŰTÉBZWTI TÁBEfUIiAT T Í t t J K l A I J i t l Á S Á B Ó L . 



942 VASÁBNAPOJJSÁ^ 
47. SZÁM. 1907. 54. ÍVFOLYAM. 

Endrey Sándor: Tolnay Ákosnó arczképe. 

kor, ha a szocziologiát és biológiát előbb zenit
jére emeli egy — lángész. 

Mindez persze korántsem jelenti azt, hogy az 
új irány úttörő, kutató munkája gyümölcstelen. 
Ellenkezőleg ! Kellő alapozás nélkül el nem 
juthat ez a tudomány sem ahhoz a lángészhez, 
mely hivatva lesz betetőzni e modern épüle
tet, — ezt magunk is valljuk. Hiszen e raczio-
nálista eszthétíkusok sem feszegetnék ma eze
ket a sziklákat, ha az előttünk élő generáczió 
lelkében nem hatott volna már oly robbantólag 
a Buckle gondolata, mely nemcsak az általunk 
látható tények pozitív megfejthetőségét, de a 
jövőbe látást is kilátásba helyezte. Az a gondo
lat, mely törvényül hirdette, hogy: «ha ismer
jük az összes körülményeket, előre kiszámíthat
juk, mi fog történni! . . .» Csakhogy — fájda
lom — épen ez a ha dönti el az elv gyakorlati 
értékét és vonja meg a kivihetőség határát. 

Ez a ha ott áll a lángész agyvelejének titok
zatos műhelye előtt is. Egy korszak okozatos, 
összefüggő kifejlődését még meg lehet magya
rázni ; azt is ki lehet mutatni, hogy a kor szük
ségletei, gazdaság-társadalmi berendezkedése 
milyen befolyással volt egy-egy lángész alko
tásainak irányára. De magát a lángészt, a te
remtő erőt — legalább a mi mai hitünk sze
rint, — nem a kor termi; a kor legfeljebb sajá
tos tárgyat ad figyelme számára, külső bélyeget 
nyom alkotásaira. De ez még nem annyit jelent, 
hogy a kor szükségszerű terméke a lángelme. 
Hány korszaknak lett volna szüksége a maga 
lángelméjére, vagy több lángészre, mint a meny
nyit bírt ? — nem tudhatjuk. S hány genie élt 
egy más korszak szellemi érájában, mert nem 
hatott rá kora életének struktúrája! (Azokra 
gondolunk, a kikről később úgy szoktunk be
szélni, hogy a «saját kora nem értette meg!») 
S hány, a közönségesnél kiválóbb ember élt 
minden korban, a ki daczára a kor hatásainak, 
nem alkotta meg a kor által ((törvényszerűen 
követelt)) műremeket?! . . . S végűi: magukat 
a korokat, melyek a maguk lángelméjét termik, 
mi termi ? . . . Vagy azok csak úgy termődnek 
az idők árja által? . . . 

Mindezekre a kérdésekre nincs felelet. Azt a 
titkot, hogy egy hatalmas egyéniség miért tu
dott alkotni olyan nagy dolgokat,, a minőket 
épen alkotott, ma még bizony csak bámulni 
tudjuk, megfejteni nem. Legfeljebb azt lehet a 

tétes esztétikai iránynak elvei — főleg az utób
binak, az újnak, a forradalminak, — szigorúan 
még nincsenek kodifikálva. A tisztán festői 
szempont, mely szinte vak. de tudatos egy
oldalúsággal hanyagol el minden más szem
pontot ezen az egyen kívül, erőtlennek bizo
nyul a modern, tiszta raczionalista meggyőző
déssel szemben, viszont az új kutatás, mely a 
gazdasági élet talajáig akarja végignyomozni a 
szálakat, melyeknek szövedékéből a kultúra, sőt 
egy-egy lángész születik, sokkal inkább intran-
zigens, semhogy megdönthetné ama régi tapasz
talatokon nyugvó meggyőződésünket, hogy két 
ennyire szélső álláspont között rendesen — 
középütt az igazság. 

Ha a lángészt nem tagadja is meg teljesen 
ez az uj eszthetika, fontossága mindenesetre 
összezsugorodott előtte. Egy-egy nagy kultúra 
törvényszerű fejlődésének megismerése telje
sebb szépség a szemében, mint a legkáprázato-
sabb müvész-genie Mert ennek az oknyomozó 
szomjúságnak minden egyes ok felfedezése 
egyforma gyönyörűség, tekintet nélkül arra, 
hogy a lüktető élet számára milyen értékű volt 
az az ok., A tudomány nem tesz olyan érté
keléseket a nyilvánulások között, mint az élet
tel élő művészet. Ezért is hat olyan szürkén a 
napi életet élő emberek előtt. De viszont — és 
épen mert ilyen háládatlan, — a legnagyobb 
mértékben tiszteletreméltó az olyan törekvés, 
mely a maga erős meggyőződéséért áldozatul 
dobja a tömeg tapsait. Mert a tömeg nem en
gedi a maga genie-it detronizálni ! 

Annál ideálisabban szép feladat gyanánt 
lebeg azonban ez a czél a természettudomá
nyos eszthetika előtt. Szándékosan használtuk 
itt az ideális szót, mert még ez előtt az eszthe
tika előtt is"csak eszmény lehet á czél: csupa 
objektíve megállapítható komponensből kiszá
mítani a lángé** fellépésének és alkotásainak 
szükségszerűségét. Béális eredménye ennek „ja 
mxmkftnak m s még nem Mitflí; táíáíi, valhmi-

Herrer Czézár: Tájkép. 
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kor működő erőiből megmagyarázni, hogy miért 
alkotott olyanféle dolgokat, a minőket láng
elméje termelt. De a megismerésre vágyó em
beri elmének már az is kétségtelen diadala, 
hogy egyáltalán el tud igazodni s ha csak lépés
ről-lépésre is, de minden nap tovább tud ha
tolni ebben az irdatlan labirintusban. R. M. 

NEGYEDFÉLSZÁZADOS FŐISKOLA. 
Azon hazai iskoláink száma, a melyek három 

évszázadnál is hosszabb múltra tekinthetnek 
vissza, nem épen nagy. E kevesek egyike, a 
soproni ág. hitv. ev. lyceum, az elmúlt héten 
tartotta meg 350 éves jubileumát. 1557 őszén 
történt, hogy Sopron városnak majdnem tisztán 
evangélikus valláspolgársága a régi roskatag 
városi iskolaépületet leromboltatta és helyébe 
újat, nagyobbat emeltetett, olyat, a melyben 
2—2 évfolyamú négy osztály elfért. A hazai 
közoktatás történetének nincsen azóta oly idő
szaka, a melyben a soproni ev. lyceum akár 
tanárainak vagy tanítványainak híre, akár az 
ifjúság hazafias szellemű neveltetése vagy ön
művelése, akár iskolai rendszere és tanítási 
módszere révén ne szerepelne. Itt működött 
élete alkonyán (1583-tól fogva) Schremmel 
Ábrahám magister, a ki mesterének, a híres 
Sturnlnak tanrendszerét még Szenczi Molnár 
Albert előtt meghonosította; itt tanított Frie-
delius János rektor (1682=:::1712), a ki a witten
bergi tudós Eöschel tanácsára gondoskodott 
arról, hogy az iskola Comenius szellemét ter-
jeszsze és hogy mindig «Hungaricae linguae 
gnatus et potens» praeceptora legyen; itt 
Hajnóczy Dániel (1718—1748) rektor, kinek 
40 évnél tovább használt tanterve szerint a 
legfelsőbb osztály három évfolyamában a theo-
logián kívül Puffendorf jogtanát, Wolf és Leib-
nitz filozófiáját tanították. Hajnóczyt a pozsonyi 
Bél Mátyás egykori házi nevelője, Bibini János 
követte, a jeles egyháztörténetíró, és az «0ratio 
de cultura linguae Hungaricae» (1751) híres 
szerzője; majd 30 év múlva Schwartner Márton 
conrektör, a későbbi pesti egyetemi tanár ós 
könyvtáros, a magyar történeti diplomatika 
szerzője. És ki volna képes azoknak a tanárok
nak neveit felsorolni, a kik, ha nem jutottak is 
országos hírre, de Sopron és vidéke történeté
ben kiváló helyet foglalnak el ? Még hosszabb 
volna természetesen a történeti jelentőségre 
jutott tanítványok sora. Itt vetette meg későbbi 
hírének alapját Wittnyédy István, a Wesse
lényi-féle összeesküvés egyik tagj iskolá
nak egyik nagy jótevője; itt tanultak, hogy csak 
a múlt századra szorítkozzunk: Berzsenyi Dá
niel a költő, Kis János superintendens, Lakos 
János báró generális, Schedius Lajos egyetemi 
tanár, Döbrentey Gábor az Akadémia első tit
kára, Vajda Péter, Pákh Albert, Eötvös Károly, 
Csukássy József, Dóczy Lajos, Székács József 
«az ország papja», Wimmer Ágoston, Bauhofer 
budai pap és Mária Dorottya főherczegasszony 
bizalmasa, Edvi Illés Pál; a kufsteini börtönbe 
jutott nagy superintendens Haubner Máté és 
Karsay Sándor «az utolsó superintendens». 

Háromszázötven óv óta működik a soproni 
lyceum, de harmincz év kiesik az iskola törté
netéből. Ámde történetének ez a két üres lapja 
is dicsőségét hirdeti. 1584-ben Draskovich győri 
püspök és királyi kanczellár kieszközölte a 
bécsi rendeletet, mely a soproniakat templo
muktól és iskolájuktól megfosztotta; attól fogva 
1606-ig, a Boeskay szerzetté bécsi békéig üres 
volt az iskola. És 1674-ben zárult be másodszor 
az iskola ajtaja, mikor a Wesselényi-féle össze
esküvés után a soproni lelkészeket és tanítókat 
is mind Pozsonyba idézték; csak nyolcz év 
múlva, 1682 nyarán nyílhatott meg ismét. És 
kétszer fogyott meg rohamosan a tanulók 
száma. Először 1781-ben, a mikor Perlakay Gá
bor püspök azt ír ta: ((Elfogytak tanuló ifjaink, 
a kik vannak is, rezes vagy ezüstös kardot 
viselni szándékoznak.* Azután 1849-ben, a 
mikor a 400-ról 119-re apadt tanulósereg fel
nőtt tagjai igazgatójuk parancsnoksága alatt 
katonai gyakorlatokat végeztek a városon kívül. 
A mikor a haza veszélyben volt, rezes vagy 
ezüstös kard volt az ifjak fegyvere, béke idején 
a tudás. Már 1790-ben alapította meg Kis Já
nos, a későbbi superintendens, a Magyar Tár
saságot, mely azokban a nehéz időkben és itt 

A SOPKON1 EVANGÉLIKUS LYCEUM. 

az ország határán a magyarság egyik védő bás
tyája volt; Kazinczy, Virág, Kisfaludy, Sche
dius, Berzsenyi, Festetics György és Széchenyi 
Ferencz grófok levélben, élőszóval, alapítvá
nyokkal buzdították tagjait; ezek a lelkes diá
kok adtak elő Sopronban először, 1792 tava
szán, magyar színdarabot, Lakos Jánosnak, a 
Társaság tagjának Hunyady László czímű drá
máját. És 1827-ben alapították meg «Deákkuti 
Vármegye» néven a politikai vármegye és az 
evangélikus egyházszervezet mintájára azt az 
egyesületet, a melynek czólja a magyar nyelv 
és viselet, a magyar zene és táncz ápolása. 
A Vármegyét a múlt század nyolczvanas évei
ben szüntette meg a változott viszonyok kény
szerűsége, a Magyar Társaság az ugyanazon 
időtájban háromfelé vált theologiai akadémiai, 
főgimnáziumi és tanítóképzőintézeti önképző
körökben folytatja működését. De az a szellem, 
a mely a kiválóan magyar iskola tantermeiből 
az ifjúságba átplántálódott és ezt a két egyesü
letet létrehozta ; az a szellem, a mely a Bach-
korszak keserves idejében a cseh furfanggal 
kieszelt tanterveken is ki tudott fogni ós a mái-
elvesztett nyilvánossági jogot újra vissza tudta 
szerezni; ez a szellem szálljon át drága hagyo
mányként ezentúl is nemzedékről nemzedékre. 

/. V. 

EKZSÉBET-SZOBBOK. 
Boldogult Erzsébet királyné emlékére egy

más után emelkednek a különböző felfogású 
szobrok, melyek csak egyben egyeznek meg. 
Minden nemzetiségű szobrász ihletén keresztül 
úgy látta Erzsébet királynét, mint a női esz
mény megtestesülését. Némelyiknek vésője ta
lán nem volt eléggé erős a teljes jellemzés 
megalkotására, de az alapgondolat mindenütt 
ugyanez. 

E fehér remekművek mintegy határkövei is 
életének, mert legtöbbjét olyan helyen állítot
ták fel, melynek valami jelentős szerep jutott 
benne. Igyekeztek e czélra poétikus pontokat 
kiszemelni, melyek legalább részben megfelel
nek annak a gyönyörnek, melyet Erzsébet 
királyné a természet szépségeiben talált. így 
esik, hogy többnyire virágos ligetek környezik, 
fák lombja árnyékolja ezeket a szobrokat. 

Vegyük elsőnek a salzburgi szobrot, melyet 
a vasúti pályaudvarral szemben az «Európa* 
szálló parkjának egyik sarkában állítottak fel. 
E hely ellen talán azt a kifogást emelhetnők, 
hogy nagyon zajos és hogy a pályaudvar kocsi
zöreje megzavarja azt az áhítatot, a melylyel 
Erzsébet királyné szobrát környezni szeretnők. 
A szobor, a talapzatára vésett sorok szerint azt 
a pillanatot van hivatva megörökíteni, a mikor 
Erzsébet _királynó mint bájos gyermekleány el

hagyja a posenhofeni kastélyt, minden gyer
mekálmával együtt, hogy királyi férje oldalán 
átlépje a bajor határt. 

Vele együtt a gondtalanságból is kilépett és 
ettől a pillanattól fogva mint két birodalom 
uralkodójának koronás hitvese viselte a trón 
magasságának minden terhét és kötelességét. 

A második szobrot a bécsi Volksgartenben 
állították fel. A körülötte viruló bokrok és ma
gasba ugró szökőkutak fölött Erzsébet királyné 
eltekint egykori otthona: a Hofburg felé. A fák 
lombjain keresztül a lenyugvó nap sugarában 
megcsillannak azok az ablakok, a melyek mö
gött annyi jelentős eseménye játszódott le Er
zsébet királyné "életének. Ott ringott gyerme
keinek bölcsője, ott fogadta a koronázást elő
készítő magyar főurakat. Ott tanították a ma
gyar nyelvre Homoky Imre, az irodalomra 
Falk Miksa, míg a szabadságharcz eseményeit 
Horvát Mihály adta neki elő. Az osztrák szel
lemtől áthatott környezetbe hivta meg továbbá 
Erzsébet királyné magyar felolvasónőnek Fe-
renezy Idát, a ki később elválhatatlan kísé
rője lett. 

A gödöllői szobor azon idők emlékét hir
deti, a mikpr az ifjú királyné csaknem állan
dóan közöttünk időzött. Vadászkürtöktől volt 
hangos a gödöllői park, fegyverek csöve villant 
meg az őszi ködben. És a daliás lovasok csa
patját megszégyenítette merészségével egy nyú
lánk termetű lovasnő, a ki nyílsebesen vágta
tott tova előttük tüzes paripáján. A parkban 
ma őszies némaság uralkodik, melyet csak a 
falevelek zizegése tör meg fájó egyhangúsággal. 

A bártfai szobor azt a néhány hetet van hi
vatva megörökíteni, a mikor egy gyászruhás, 
megtört királyasszony jött el ide üdülést, egész 
séget keresni. Akkor már «mater dolorosa»-nak 
mondta szerető népe a királynőt. Szeme a kö-
nyektől fáradtan elfordult az emberektől és ke
reste a nagy fenyves zúgását, örökzöld lombját, 
a természet fenségét, — beteg szivének gyógyu
lását várta tőlük. A szobor a Deák-szálló előtt 
áll, melynek erkélyéről a királyné oly gyakran 
nézte a hold fényében fürdő fenyők koronáit. 

Szobrot állítottak neki azonfelül még Merán-
ban, Szabadkán, Czeczén, Kü-Kun-Halason és 
Pöstyénben, továbbá mellszobrot a budai Sváb
hegy egyik zugában. Mindegyik parányi porsze
mét jelenti annak a hálának, mely a lelkekben 
Erzsébet királyné emléke iránt éL Valamennyi 
kisebb arányú. Nagyobb arányú náluknál a 
szegedi szobor, melyet a múlt nyáron, lepleztek 
le s melynek kópét akkor közöltük. Minden 
szépsége mellett ez sem igazi monumentális 
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szobra a királynénak. A monumentalitást attól 
a szobortól várjuk, melyet Budapesten fognak 
felállítani, mert ez egy egész nemzet kegyeletét 
van hivatva tolmácsolni. 

Végül következik a két utolsó, legszomorúbb 
szobor. Az egyiket a Lac du Lénián partján 
állították fel, azon a csodaszép helyen, melyet 
Erzsébet királyné minden esztendőben oly szí
vesen látogatott. Egykori lakása, a Grand Ho
tel és a montreusei öböl tőszomszédságában 
áll az a fehér szobor, mely egyike a legszebbek
nek. Életének utolsó éveiben ábrázolja a király
nét, a mint mélázva tekint arra a tájra, mely 
annyi élvezetet nyújtott neki. Fölötte az üde
zöld h egyoldalban fehér keresztek jelzik, hogy 
ótt temető van; előtte alig néhány lépésnyire 
már ott kergetőznek az azúrkék hullámok. 

Ezt a szobrot eredetileg Genfben akarták 
felállítani, de a város a legerélyesebben tilta
kozott ellene, sőt nem is adott neki helyet. 
Úgy vélték, hogy ez örök emlékeztetője volna 
a város szégyenének, hogy napsugaras verőfé
nyét elhomályosítaná az emberi elvetemültség 
sötét fellege. így került Erzsébet:királyné szobra 
arra a helyre, mely mellett számtalanszor el
ment sétái közben. Körülötte cziprusok sötét
lenek és a szobor csak annál fehérebbnek lát
szik e keretben. 

A sorban a legutolsó az a szobor, mely 
még nincs átadva a nyilvánosságnak, hanem 
jelenleg a Nemzeti Múzeumban van ideiglenes 
elhelyezve. Ferenczy Ida, Sztdray Irma grófnő, 
Festetics Mária grófnő és Nopcsa Ferencz báró 
készíttették e szobrot az Örökimádás temploma 

számára. Felfogásában hasonló a salzburgi szo
borhoz, a mennyiben szintén állva, illetve né
hány lépcsőről lemenve ábrázolja a királynét. 

• E szobrot Klotz tanár készítette. Méreteiben a 
a többinél is kisebb, mert czélja is külömbözik 
tőlük. De egész felfogása rendkívül rokonszen
ves és kivitele sikerült. Klotz tanár készítette 
a királyné meráni szobrát is. 

E néhány szobor hűséges képét adja a min
denfelé mélyen gyökerező kultusznak, melylyel 
korunk és ennek különösen asszonyai Erzsébet 
királyné alakját környezik. Szeretném, ha ez a 
kultusz annyira fokozódnék, hogy ne legyen 
hazánkban város és falu, a melynek nincs Er
zsébet szobra, vagy legalább a királyné után 
elnevezett tere, ligete vagy utczája; Hadd lebeg
jen mindig a nép ajkán ez a név. SárosiBella. 

BARTFA. BUDAPESTI ÖRÖKIMÁDÁ8 JKMPI.OMA. 
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A HÉTRŐL. 
Erzsébet királyné ereklyéi. Vasárnapra vir

radóra a magyar nemzet levelet kapottakirály
tól. A levél a hivatalos lap papirosára volt 
irva, — oh, milyen érdekes tud lenni a hivata
los lap, a mikor a király ir neki vezérczikket! — 
és — ajándéklevél volt. Egy hagyatékot irt át 
vele Ferencz József a magyar nemzetnek: egy 
szent SZÍVŰ királyné hagyatékát, a kinek, míg 
élt, minden korona érintette a homlokát. Csá
szárné koronája, királyné koronája, koronája a 
szépségnek, a jóságnak és koronája — a mártí
roknak. Nem volt még királyné, a kinek alak
ját áhítatosabb tisztelettel, rajongóbb szeretet
tel vette volna körül nemzet, m ;nt a hogyan 
tisztelte, szerette és siratta a magyar nemzet 
Erzsébet királynét. Nem is csoda. Hiszen olyan 
ritkán adott nekünk a Gondviselés egy egész 
fejedelmi szivet és ez a fejedelmi szív, a milyen 
nagy volt, olyan egészen a mienk volt. És a 
mienk vplt olyan időben is, mikor bűnünknek 
vették azt is, hogy — vagyunk. Ez a szív adott 
a nemzet szivének a maga melegségéből, hogy 
föltámadhassunk. Mennyire a mienk volt, arról 
ime most tanúságot tesz életének koronás társa, 
a ki magyar nemzetet tartja legilletékesebbnek 
arra, hogy ez élet drága ereklyéit őrizze, gond
jukat viselje. Ide jön haza, a budai palotába 
mindaz, a mi Erzsébet királynéé volt, a miben 
élt, a mit az érintésével nekünk szentté és 
becsessé avatott. Hála érte a királynak és 
hála azoknak a nemes magyar nőknek, a kik a 
fejedelem szívét erre a határozásra indították. 
Mi meggazdagodtunk vele a nemzeti életnek 
egy olyan kápolnájával, a melynek az oltára 
előtt szeretettel telik meg a magyar lélek leg
nemesebb eszményeihez: hazájához, királyához 
és azoknak az emlékéhez, a kik mindig velünk 
voltak és a mi szivünkkel éreztek. 

* 
Káinoki Henrik. Jubileumok természetsze

rűleg csak megállapodott pályákon teremhet
nek. Az újságírói pálya Magyarországon nem 
valami régen dicsekedhetik ezzel a jelzővel. 
Ismeretes Bismarcknak egy szállóigévé lett ke
mény kiszólása, a ki azt mondotta, hogy az 
újságírás a pálytévesztett emberek exiszten-
cziája. Ma már Bismarck is alig merné ezt 
mondani a maga nemzete sajtójára, a melynek 
hatalma együtt nőtt a német birodalom hatal
mával. Minálunk valamikor — és nem is oly 
rég —• a Bismarck mondásánál jobban födte 
volna az igazságot az, hogy az újságírás a más 
téren való karrierek legbiztosabb eszköze az 
élelmesek számára, a kik mint egy liften vitet
ték magukat vele a magasba, hogy az alkalmas 
pillanatban — kiszálljanak belőle.. Az ilyen 
ember utasa lett a liftnek, a ki pedig igazán 
hivatásává tette az újságírást, az megmaradt — 
liftes embernek. A mások emelkedése szegény 
szolgájának. Volt tehát igazság abban az epés 
megjegyzésben, hogy az újságírásban nem lehet 
jubileum, mert a ki újságírónak ment, az 
25—30 esztendő múlva vagy miniszter lett, 
vagy — már régen elpusztult koldus sorban. 
De azóta mégis csak meg kellett változnia az 
időknek. Mégis csak mozog a föld. íme: most 
vasárnap egy újságírónak a jubileumát ünne
pelték, a ki ezelőtt harmincz esztendővel ült le 
a szerkesztőség íróasztalához és harmincz esz
tendő múlva még mindig ott ül, lankadatlan 
kedvvel szántva tele a kutyanyelveket. Se minisz
ter nem lett belőle, se el nem pusztult hála 
Istennek: él becsületben, tisztességben, vet és 
arat, termeli és eszi becsületes munkájának 
becsületes kenyerét. Az újságírói mesterségnek 
ez a jubilánsa Káinoki Henrik, a maga sorsá
val példája és bizonysága egyrészt az újságírói 
pálya megállapodottságának, másrészt a hiva
táshoz való ideális hűségnek. Soha se kíván
kozott más lenni, mint újságíró, ennek a 
hivatásnak adta minden tehetségét, lelkesedé
sét, buzgóságát és ime: sorsa nem bánt vele 
hálátlanul. Annyi jeles képességgel, kitartással 
és ötlettel, a mennyivel a mesterségét szolgálta, 
más területen szerezhetett volna magának 
könnyebb életet: de több igaz tiszteletet, ra
gaszkodást és becsülést seholsem. Erről a jubi
leuma alkalmával, mikor oly meleg szeretettel 
ünnepelték, dúsan volt módja meggyőződni. 

* 

A műveltség. Egy igen okos, intelligens és 
elmés úriasszony szájából egy roppant karak
terisztikus mondást hallottam a héten. Ez az 
úriasszony ezt mondta: 

— Én elmegyek minden idegen nyelvű elő
adásra vagy fölolvasásra elsősorban azért, hogy 
megnézzem a közönséget. így aztán hozzávető
leg legalább megállapíthatom, hogy — hány 
művelt ember van Budapesten. 

Ez a mondás nem lenne olyan megdöbbentő, 
ha nem lennénk kénytelenek bevallani magunk
nak, hogy szinte egy közvélemény nyilatkozik 
meg benne. Egy fölfogás, a melylyel semmiféle 
művelt országban nem találkozunk, tehát — 
magyar specziálitás. Figyeljük csak meg és 24 
óra alatt rájövünk, hogy ha valakinek nálunk 
a művelt voltát akarják bizonyítani, annak ez 
a szinte kötelező formulája: 

— Igen művelt ember, három idegen nyelven 
is beszél. 

Ez az obligát frázis nyilvánvaló tanúsága 
annak, hogy Magyarországon az a művelt em
ber, illetve csak az a művelt ember, a ki idegen 
nyelveket tud. Szó sincs róla, a nagy elterjedt-

ségű, mert nagy kultúrájú idegen nyelvek tudása 
igen becses tudomány, kívánatos erkölcsi érték, 
fontos eleme és eszköze a műveltség fejleszté
sének. De ha a szerint a fölfogás szerint hatá
rozzuk meg a műveltséget, a mely szerint ez 
nálunk szokásos, akkor Francziaországban ke
vesebb a művelt ember, mint minálunk és Bo-
mánia műveltebb ország, mint Anglia. Mért se 
Francziaországban, se Angolor.szágban nem az 
a műveltség kritériuma, hogy valaki idegen nyel
veket is tud. A műveltség kritériuma ez csak 
olyan országban lehet, a hol a hazai kultúrá
nak minden produktuma se elég ahhoz, hogy 
a ki az egészet elsajátította is. művelt ember 
számba mehessen. A mi kulturális életünk még 
bizonyára nem tart ott, a hol az angol vagy a 
franczia: de ahhoz, hogy dúsan elegendő anya
got adjon a legkiválóbb műveltséghez is, bizo
nyára bőségesen megvan az ereje. Nemcsak 
művelt ember lehet az, a ki csak magyarul tud, 
hanem kiváló ember és kiváló tudós is. Ha 
tehát minálunk közkeletűvé tudott lenni egy 
olyan fölfogás, a mely az idegen nyelvek tudá
sát teszi a műveltség mérlegévé : ez nem a mi 

Túrt) Gyula : Szent Erzsébet. 
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Damkó József: II. Szilveszter pápa átadja Asztriknak a magyar koronát. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁKSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

kultúránk szegénységét, hanem a mi kulturális 
öntudatunk szegénységét és siralmas önérzet-
lenségét jelenti . Igenis kell tanulnunk idegen 
nyelveket, de nem azért, min tha ez lenne az 
egyetlen és kizárólagos útja annak, hogy egy 
magyar ember művelt ember legyen, hanem 
azért, hogy ez a tudás közvetítője legyen a 
mi műveltségünknek más nemzetek műveltsé
gével. A melyik magyar ember más nézeten van, 
annak tökéletlen a műveltsége, ha tíz idegen 
nyelvet tud is, mer t elárulja vele, hogy hiján 
van a tulajdon nemzete műveltségének. 

Az éjszaka pénze. Az a hatalmas folyam, a 
mely végighömpölyög a világon és számtalan 
kiágazása öntöző csatornáival teszi termővé a 
forgalom ta la já t : a pénz folyama mostanában 
irtózatosan megapadt. Az apróbb, vékonyabb 
erek teljesen kiszáradtak, de még a jelentéke
nyebb ágaknak is csak a fenekén csörgedezik 
a drága, csillogó folyadék. Ebben a rekkenő 
szárazságban szinte fuldoklik az egész gazda
sági élet, l iheg a szomjúságtól és akadozó a 
lélekzete. És mialat t száz meg száz vállalkozó, 
kereskedő meg iparos reggeltől-estig eredmény
telenül szaladgál, hogy a maga szükséges, hasz
nos és becsületes munkájához fölhajszoljon 
valamicske pénzt, kiderül, hoijy másutt, vidám 
helyeken, a hol mámorral és léhasággal van 
tele a levegő, szinte belediktálják a pénzt olyan 
emberekbe, a kiknek ez a pénz nem hasznos 
munkára kell, hanem azért, hogy — megint a 
nyakára hágjanak. Nap nem múlik, hogy az 
újságokban szó ne esnék följelentett meg elcsí
pett emberekről, a kik ágenseket tar tanak a 
pénzük elhelyezésére, mert maguk már nem is 
győzik kínálni. Valósággal rátukmálják a ma
guk kiválasztott kuntsaftjaira, többnyire gaz
dag emberek mulatós fiaira vagy olyan meg
szorult emberekre, a kik az életükkel felelősek 
a vállalt kötelezettségük betartásáért. Ez az 
éjszaka pénze, az uzsorások aranya, a mely 
kerüli a napfényt és mihelyt odvából kilépett — 
martalóczczá lesz. fojtogatja, leteperi és a vérét 
kiszívja annak, ; a kinek a zsebébe került. Irtó
zatos az a garázdálkodás, a melyet minálunk az 
uzsora végez. Tenger az áldozata pénzben, vér
ben, becsületben. Vájjon lehet-e rajta segíteni ? 
Az m á r bebizonyosodott igazság, hogy a leg-
javí thatat lanabb bűnös az uzsorás. Hasztalan 
bün te t ik : visszaesik a bűnébe. Szinte olyan 
javí thatat lan, min t a mire ép í t : — a könnyel
műség, a mely tudvalévőleg szintén a gyógyít
hatat lan betegségek közé tartozik. Egy franczia 
kriminálista, Pettou csak egy alapos orvosságot 
tart hatásosnak az uzsora ellen. Nem az uzso
rást kell sújtani, hanem — az uzsorázást. Le 
kell fegyverezni az uzsorást. Az uzsorással úgy 
kell bánni, mint a tékozlóval. Lehetetlenné kell 

tenni, hogy visszaéljen az anyaggal, a mely 
arra való, hogy helyesen éljenek vele. Gond
nokság alá kell helyezni. Annyi bizonyos, 
hogy ez hatásosabb médiuma lenne minden 
birságnál és büntetésnél. 

TATÁR RAB SÁG. 
REGÉNY. (Folytatás. I 

Irta P B K Á K G Y U L A . 

Ott térdelt Mihály a kerevet előtt. Zareyma 
két keze közé fogta a fejét s úgy gyönyörkö
dött benne. 

— Itt vagy végre, — súgta, — e pár perez 
a miénk, hadd nézzelek, hadd lakjam jól a 
szemléleteddel! Oh, nem mintha elfeledhetné
lek, — régi álmokból ismerlek én téged. Sze
gény jó Kara Gül, ő a megmondhatója . . . 
Leányom, mit nézesz úgy? Jön valaki? 

Az amazon elfordult. 
— Semmi nesz, — felelt aztán a függöny 

megül. 
— Eád ismertem ón, — folytatta a herczegnő 

hévvel, — a hogy megláttalak. Ez arcz, e vo
nások, e daezos szemek! . . . tudtam én, hogy 
Allah köpenye alatt létezned kell valahol e 
földön, csak azt nem tudtam, hogy rab és ma
gyar vagy. Mindegy, — tette hozzá, indulato
san mélyesztve ujjait a Mihály hajába, — az 
én rabom vagy, az enyém! 

— A te rabod, — ismételte Mihály kábultan. 
— De csak az enyém! — szólt fenyegetően 

Zareyma. 
— Csak a tied. 
— Senkié se m á s é ! Mindenki más uraként 

tekintsen fel reád. Oh, az én szerelmem erőssé 
tesz, az én választottam népeknek parancsol
jon. Szót fogadsz-e? 

•— Szót fogadok. 
A herczegnő térdére vette a Tholdalagi fejét. 

Homlokát simogatva, úgy rajongott tovább: 
— Micsoda á lom! Kiszabadulok végre bakcse-

szeráji börtönömből, elmegyünk messzire. Dia
dal útja lesz az, a merre tapodunk . . . 

— Diadal ú t ja ! —• mormogta utána a rab. 
Zareyma csókokkal halmozta el. 
— Ugy-e ? — súgta örömrepesve, — erős 

•vagy te és győznöd kel l ! Mögötted leszek a 
csatákon, s engemet népemnek java követ. Száz 

futamatnyi földek hódolnak előttünk, s i t t e 
homlokon, — tette hozzá, kifésülve a Mihály 
haját, — itt aranyabroncs fényeskedjék : feje
delmi korona . . . 

Tholdalagi mintegy álomban hallgatta ezt a 
suttogást. Egymást kergetve czikáztak át az esz
mék az agyán. Felesége . . . szégyene . . . a 
boszú jutottak eszébe, s a Zareyma utolsó sza
vára villant a szeme. Erdélyre gondolt. 

— Fejedelmi ko rona ! — ismételte döbbenve. 
— Az ! — ujjongott a herczegnő, — s érzem, 

a tied is lesz ! 
Büszkén tette két kezét a Mihály vállára. 
— Országoknak fog parancsolni az, a kinek 

én parancsolok! 
E szóra azonban lázadóan vetette fel fejét 

a rab. 
— Hogy mondtad ? 
Zareyma meglepődött. Pi l lanatra farkassze

met néztek egymással. 
— Asszony te, — te akarnál nékem paran

csolni? 
— Igen é n ! — felelt gőgösen a fenség, — 

vigyázz! 
Tholdalagi felkaczagott. Szilajon kapta át a 

herczegnő derekát. Pi l lanat alatt komoly viadal 
lett az enyelgő tusából. Némán birkóztak, — 
Zareyma arczát párszor már a harag sötétí
tette : 

— Vakmerő te, nem győzesz le ! 
Mihály lefogta karjait. 
— Megadod-e magadat ? — kérdezte évődve. 
A fenségnek még szikrázott a szeme, a kö

vetkező perezben azonban már jóleső fáradt
sággal engedtek fel feszült izmai. Mosolyogni 
kezdett. 

— Fele l j ! 
Zareyma boldogan hajtotta arczát a vállát 

törő kézre. S lopva megcsókolta. 
— így jó, — súgta lihegve, — oh, mennyi

vel jobb így ! Hisz én is csak az uramat kere
sem benned . . . 

Álmélkodva tekintett az előtte álló Tholda-
lag i ra : 

— Egy rabot szerettem, s ime, u ramra lelek 
benne ! 

Új szemekkel nézett rá, — de a régi bűbáj 
azért mégis megmaradt bennük. Mihály érezte 
ha ta lmukat ; egy perez múlva m á r megint ott 
volt a lábainál s térdére hajtotta halántékát . 

— Ej, ej, makacs magyar te, — kezdte be-
czéző hangon a herczegnő, — te azt hiszed, 
erősebb vagy, s lám azért mégis én győzlek le. 
Szereted-e még a feleségedet? 

Tholdalaginak elborult az arcza. Eekedten 
szól t : 

— Ne említsed. 
— Arra felelj : szereted-e még ? 
— Nem ! 
— Kitépted magadból még az emlékét is ? 
— K i ! 
— Akkor há t add ide azt az aranylánczot. 

Tegnap még csak kértem, ma m á r követelem. 
Elhoztad? 

Mihály háborodottan küzködött magával . 
Odaadja? . . . Margitra gondolt, de megint 
csak annak az ismeretlen latornak a karjaiban 
látta őt. Hogy ölelkeznek! . . . 

— Eajta, — tüzelte magát, — csak azért is ! 
Kivonta dolmánya zsebéből s odaadta a lán-

ezos aranyszivet Zareymának. A herczegnő dia
dalmasan akasztotta a nyakába. 

— Most már egészen az enyém vagy! Mi 
az, megbántad talán ? . . . Kell-e még neked 
valaki, mikor Zareyma a t iéd? 

Egész szépségében egyenesedett ki Tholda
lagi előtt. Mihály arczárói hamar tűnt a felleg, 
gyönyörittasan ismétel ta : 

— Királynőm vagy! 
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A herczegnő átfonta nyakát. 
— Lásd, és e királynő a tied, s csak téged 

akar nagynak l á tn i ! Mentől nagyobbnak, hogy 
előtted annál jobban megalázkodhassak . . . 

Szerelmesen nézett végig Tholdalagin. Egy
szerű ruháját látva, boszankodni kezdett : 

— Eh, félre már ezzel a raböltönynyel! Más 
ruha méltó te hozzád. Jer csak, Kara Gül, se
gíts. 

Csak pár szót váltottak a rácsfal ablakán át. 
Nyomban rá már díszes tatáröltönyökkel tért 
vissza az amazon. 

Mihály csodálkozva nézte a készülődéseket. 
De mint a ki álmában bénul, mozdulni se 
tudott. 

— Mit akar tok? 
— Én hadd öltöztesselek, — évődött Za-

reyma, — ide nézz, ime, bőrzekéd helyett itt 
ez a brokát kaftán. Ugy-e szép ? Herczegi sárga 
selyem övvel kötöm át a derekad körűi . . . 

— Tatárruhát alítok r á m ? 
— Ne mocezanj ! Látod-e palástot ? Czoboly-

prémes veredsa, a fenséges Krim Ghiréj vi
selte. 

— Ezer ördög, pogánynak öltöztettek ? — 
tört ki Tholdalagi, — én magyar ember va
gyok! 

— De engem szeretsz, — súgta a herczegnő. 
Bavaszúl ölelte át s maga bújtatta karjait a 
prémes veredsába. Utána köves görbe kardot 
kötött az oldalára. 

— Atyámé volt, a felséges Izlam Ghiréj khán 
szablyája! Győzelemhez szokott . . . It t van 
még a bíbor tetejű Ghiréj-süveg. 

— Soha, — kiáltott Mihály, a bíborcsúcsról 
lelógó félholdra tekintve, — hitemet tagadjam 
meg ? Soha! 

Hízelkedően simult hozzá Zareyma. 
— A szemembe nézz! A szerelemnek csak 

egy hite van. 
— Pogánynyá nem leszek ! 
— Éret tem még azt is megteszed . . . 
Tholdalagival forogni kezdett a világ. Eémek 

ostromolták az agyát, haza látott s úgy érezte, 
egész Erdély ő reá néz. Ezer elképedő arcz 
tekintete függött ra j ta ; családja, rokonai, ba
rátai mind ő rá pillantanak. Fia iszonyodva 
húzódik tőle, az ősz Bessenyey Borbála meg
átkozza . . . Már-már tépni kezdte a tatár pa
lástot magáról, mikor egyszerre megint csak a 
felesége jutot t az eszébe. Egész Erdélyből csak 
az egy Margit nem néz reá, ő czinkos latrával 
fut világgá előle. Hogy mulatnak, hogy ölel
keznek ! S a kaján kép újból eldöntötte indu
latát. 

— Eajta, — tüzelte magát, — csak azért is ! 
Megcsaltál Margit, most már akár pogánynyá 
is lehet Tholdalagi Mihály! 

É s nem várta ő a Zareyma rábeszélő szavát. 
Kihivó daczczal ő maga tette fejébe a félhol
das tatársüveget. 

A herczegnő illetődve gyönyörködött daliás 
jelenésében. Eléje térdelt. 

— Uram vagy. Most már parancsolhatsz 
nekem. 

Nagyralátó tervek, boldog perczek . . . I ram-
lott az éji idő s Zareyma csak az oda rohanó 
Kara Gül szavára eszmélt. 

— Fáklyafény a Könnyek Kútja felől! . . . 
Há t nem halljátok a lármát ? 

Felugrottak. 
— Már itt is vannak, — riadt a herczegnő, — 

Allahra, hogy menekülsz? 
— Ereszszetek! 
— Késő, — tartóztatta az amazon, — hisz 

már it t zajongnak az udvarban ! 0 az, — hall
já tok a Nureddin szavát? 

*A Tatárrabság* czimü regényhei. 

Uram vagy. Most már parancsolhatsz velem. 

Zareyma elsápadt. 
— Hasszán e lárul t ! 
— Engem keres, — figyelt Tholdalagi, — 

halljátok-e? Az ő «magyar rab»-ját! A börtö
nöm ajtaját döngetik . . . S az a jajszó a sze
gény Achmed szava . . . 

Hallgatóztak. A szaporodó fáklyák fénye vö
rösre festette az emeleti ablak rácsát ; egyre 
növekvő riadalom lármája hallatszott onnan 
alulról. Sokan lehettek, — a trónörökös em
berei már nagyban vitáztak az előrohanó leány
testőrökkel. ((Csend! — parancsolta a Nured
din szava, — ez a rab az én rabom, hatvanöt
ezer arany a váltságdíja, — adjátok e lő! Nincs 
a börtönében, nincs sehol se idelent. Csak ott 
fenn lehet, — Azrael ördögre, utat nekem az 
emeletre a herezegnőhöz! Én magam megyek 
fel egyedül!» 

Mihály kirántotta a kháni kardot : 
— Ide fel nem jön ! 
Hevesen indult a folyosó felé, de Kara Gül 

megelőzte. 
— Az én kötelességem, — súgta a leánj', 

viaskodva, — hisz éretted harezolok! 
Kiszakította magát és tova tűnt a függöny 

mögött. Tholdalagi utána, — de nem tudta a 
járást és mindegyre eltévedt a hárem félhomá
lyában. Végre belebotlott a czédrus-ajtóba: kint 
volt a folyosón. Akkorra azonban már viaskod
tak ott a lépcső sarkánál. Mihály hallotta a 
Nureddin dühödt szavát : "Lázadó kutya, tu
dod-e, ki vagyok ?» — «Az én úrnőmhöz még 
a Nureddin szultán se hatolhat be éjjel!» felelt 
Kara Gül. — «Ereszsz, vagy meghalsz! . . . » 
hangzott tovább, s nyomban rá kard villant a 
folyosó derengő fényénél. 

Futot t Mihály a gyékényen végig. Arra már 
szikráznak az aczélok, — az amazon ellenáll, 
itt baj lesz ! 

— Kara G ü l ! 
De már csak a sebzett leány sikolya felelt a 

szavára. Egy pánczélinges test esése hallat
szott. 

— Kara G ü l ! 
Ott hevert az amazon a lépcső fokán, s a 

trónörökös ép akkor hágott tetemén át az eme
letre. Döbbenve állt meg a tatáröltönyös Thol
dalagi láttára. 

— Ki az? Utamat állód? 
— Egy tapodtat se tovább! 
— Ezer ördög, k i vagy te ember? 
— Mindegy, kinek a kezétől halsz m e g ! 
A Nureddin pokoli dühvel tört előre. 

— A rab, — a r a b ! Csakugyan itt van . . . 
Szivedet hadd tépjem ki elevenen . . . 

Csattogtak a szablyák. 
— Emberek, — Hasszán, i de ! 
De Mihály aczélja torokban metszette el 

kiáltó szavát. Vérsugár szökellt a brokát prém
j é r e , — megtántorodott a hájas test s Kara Gül 
tetemén át hanyatt esett a lépcsőre. Fokról
fokra úgy bukott alá, le egészen a palota csar
nokába. 

Akkorra már ott lent is megindult a harcz 
a leánytestőrök s a Nureddin betörő mirzái 
közt. Folyt a vér, tombolt a palotaforradalom 
lármája. 

- Élsz-e ? — súgta a folyosóra rohanó Za
reyma. 

— Megöltem őt. 
A herczegnő remegve borúit a nyakába. 
— Élsz ! 
— De Kara Gül is halott. Szegény hű 

leány . . . 
— Eettentő, — mi lesz velünk ? 
-— Ereszsz, — testőreidnek hadd segítsek. 
— Csitt, a harcz eláll . . . 

. •— Ki parancsol ott lenn ? 
— A khán szava! A felséges Ghiréj ér

kezik . . . 
Zareyma Tholdalagihoz tapad t : 
— Véled halok — 

¥ 

Mohamed Ghiréj az éjjel is a bölcs Afifed-
dinnél időzött a kháni türbé koporsói közt. 
Valahányszor gondok gyötörték, mindig a vén 
főmuftihoz kívánkozott, pedig hisz tudta, hogy 
az aggastyán úgyse nyugtathatja meg őt az 
Arany Könyvben letett «Jövendő Története* 
ellenére. Ámde most különösen nehéz időket 
é l t : a Csobán haláláért elcsapatással fenyeget
ték Sztambulban s temérdek aranyába került, 
a míg a török nagyvezér végre igazoló kihall
gatásra fogadta. ((Mohamed, — t o m b o l t az öreg 
Köprili, — csak öt ember életét bíztam rád s 
ime, egy közülök már ha lo t t ! Te fejeddel álltál 
jó t nekem, hogy Szelim, a Nureddin, Zelman 
shah, Zareyma s a Csobán élni fognak, — 
hogymint igazolod a Csobán meggyilkoltatá
sát?!) — «Uram, — felelt a khán, — hallgass 
m e g : nem én, a Nureddin tette!» — ((Bizo
nyítsd!)) — A Ghiréj csak erre vá r t ; nagy ap
parátussal kezdte bizonyítani, hogy a Nureddin 
szerelmi féltékenységből, Zareymáért tört ve
télytársa életére. I t t vannak a balaklawaí tanuk, 
itt van maga a gyilkosság végrehajtója, a Nu
reddin valló szereesenje is . . . Ám a Nagy
vezér, kit a trónörökös is erősen kent pénzzel, 
csak dühösen rázta a fejét, mondván : «Ezek 
erős bizonyítékok, de én azért mégse hiszem. 
Több tanú kell nekem!» A khán elértet te: há
rom újabb serleg aranyat hozatott be egymás 
után. Hozták az elsőt, Köprili rápislantott, de 
aztán csak rendületlenül rázta a fejét: «Még 
több tanút ide!» Hozták a másodikat, erre m á r 
engedékenyebben szólt : «No, még egyet!» Hoz
ták a harmadikat, — ekkor végre helyeslően 
bólintott a nagyvezér. Ünnepélyesen jelen
tette k i : 

—Ártatlanságodat igazolva látom, s a padisah 
megbocsát neked. Egyre azonban figyelmeztet
lek : halálért halál j á r ! A ki a Csobánt meg
ölette, nem maradhat büntet len! 

A khán meghökkent : 
— A Nureddin? 
— Tulajdon ő ! 
— Tehát a bűnéért hal jon? J ó ! 
A vén Köprili ravaszul mosolygott. 
— Nagyon helyes, Mohamed, dicsérem igaz-

eágérzetedet. Haljon a Nureddin, de figyelmez
tetlek : te az ő életéért is fejeddel álltál j ó t ! 
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— Bölcs nagyvezér, — tört ki a Ghiréj, látva 
a kelepczét, — lehetetlent kívánsz ! Hogy öljem 
meg őt úgy, hogy mégis életben maradjon? 

Köprili vállat vont: 
— Hja, az a te dolgod lesz. Én őszintén kí

vánom: a próféta sodorja hosszúra élted fo
nalát ! - ' " 

Nos, itt volt a dilemma, — a Nagyúr há-
borodottan hajózott-vissza a Krímbe. A négy 
napi út alatt tisztába jöhetett vele, hogy Sztam-
bulban immár elhatározták a vesztét. Haljon a 
gyilkos, de a Nureddinnek azért mégis élnie 
kell? . . . Mit tegyen? Összetörve kopogtatott 
be az éjjel a bölcs főmuftihoz. Elmondott min
dent. - - •-

— Segíts! 
Aüfeddin végig simította hosszú ősz sza

kállát. 
Én nem a jelen tanácsosa, csak a jövendő 

íródeákja vagyok. Itt az Arany Könyv, — mint 
nagyhatalmú khán beletekinthetsz jövőd törté
netébe. Ajánlottam a múltkor is. 

Mohamed küzködve felelt: 
— Nem mertem! És most se merek jövőm 

szemébe nézni . . . Tudom, oly sötét! ; 
A vén mufti felsóhajtott: 
— Végzetünkre Allah pecsétje nehezedik, de 

azért kedves az Allahnak, ha az ő tetszését 
keresve, még a végzettel-is-szembeszállunk. 

— Hisz szembeszállók én vele, — riadt a-
Nagyúr dühösen, — küzdök ellene, még Azrael-
lel is birokra kelek, csakhogy téged meghazud
tolhassalak ! Szófukar, vén kisértet te, hisz 
máris meghazudtoltalak. 

Afifeddin szánakozóan mosolygott. 
— Igen, meghazudtoltalak, — lármázott a 

khán, — te Achmed fiam helyett a Csobánt 
írtad be utódomnak s a Csobán máris halott! 
Erre felelj ! 

— Én megírtam, a mit írtam. 
Mohamed indulatosan kaczagott fel: 
— Tán hogy feltámadna ? Hahaha! Ember, 

hisz mondom, a Nureddin szúratta le s tete
mét a tengerbe vetették! 

— Lehet. De a tengernek partjai vannak. . 
-77- Ne bőszíts. Beszélj ! 
— Mohamed, mért erőszakoskodol ? Nincs 

mondanivalóm. 
— Mégis! 
— Én csak ismétlem: ő khánná lesz. 
A Nagyúr megdöbbent: 
— Talán elmenekült volna? Felhajszoltatom 

a Fekete Viz partjait. 
— Hiába. 
— De hátha mégis tévedsz ? 
— Csak ember tévedhet. A végzet soha. 
Mohamed kétségbeesett: 
— A Csobán hát visszajönne ? . . . Akkor az 

övé Zareyma. De nem! Hogy is mondottad 
ama jós igéket? 

Afifeddin ünnepélyesen kezdte r á : 
— «Csak rab teheti rabbá Zareymát, e rab

ság által szabadul Zareyma kérőitől s a khán 
Zareymától.» 

A Ghiréj, mint valami leczkét, gépiesen is
mételte e szavakat. 

— De hát ki ez a rab ? — kérdezte aztán. 
— A nevét nem tudom. 
— És mikor jön el már, hogy rémeim közül 

legalább Zareymától szabadítson? 
Az aggastyán elmosolyodott. 
— Türelem, Mohamed: nemsokára. 
A khán kezeibe temette a fejét. 
— De a többiek, hogy szabadulok a többi 

ellenségeimtől? Szelim és Zelman shah nem 
oly veszélyesek, de a Nureddin! . . . Miatta 
jöttem volna; jó Afifeddin, mondd, a sztambuli 
kelepcééből mint meneküljek? 

yASÁRNAPTOJSÁG. 

A mufti a nyitott Arany Könyv előtt állott. 
Hirtelen rezzenve tekintett fel. 

— Jó mufti, mondd: megölessem őt ? 
— Felesleges . . . bízzad a végzetre. 
— Nem értelek, felelj! 
— Itt a felelet, jönnek már: figyelj a szóra! 
Kívülről hevesen zörgettek a türbé ajtaján: 
— Felség, palotaforradalom... a Nureddint 

megölték! Siess . . . 
(Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HÁZA. 
REGÉNY. (Vége.) 

Irta Whsrton Edith; angolból fordította Schöpflin Aladár. 

Lily ez éjjel álmatlanul feküdt, abban az érdes 
világításban nézve helyzetét, a melyet Bosedale 
látogatása vetett rá. Bosedale oly nyilvánvalóan 
kész volt megújítani ajánlatát, — ha eluta
sítja, nem hoz-e áldozatot amaz elvont erkölcs
fogalmak egyikének, a melyeket a morális élet 
konvenczióinak lehet nevezni? Mivel tartozik 
ő egy olyan társadalmi rendnek, a mely bizo
nyíték nélkül elitélte és száműzte ? Sohasem 
hallgatták meg védekezését, ártatlan abban a 
vádban, a melyben bűnösnek találták s ez a 
jogtalan ítélet úgy tűnhetik fel, hogy igazolja 
őt, ha rendkívüli eszközöket használ fel elvesz
tett jogainak visszaszerzésére. Dorset Berta, 
hogy megmentse önmagát, nem habozott őt 
tönkretenni egy nyilvánvaló hazugsággal, mórt 
habozna ő hasznát venni azoknak a való té
nyeknek, a melyeket a véletlenség kezére ját
szott? Elvégre is, az ily tett gyalázatának fele 
abban áll, hogy minek nevezzük. Ha zsarolás
nak mondjuk, elképzelhetetlennek tűnik fel, de 
magyarázzuk ki, hogy nem árt senkinek s 
hogy az általa visszanyert jogok jogtalanul 
vétettek el — s csak a formalizmus nem talál 
védőszót mellette. 

Két ellenséges erő küzdött benne az éjjeli 
hosszú virrasztás alatt s mikor reggel fölkelt, 
nem tudta, melyik részen van a győzelem, ki 
volt merülve az álmatlan éjszakától s ennek a 
fáradtságnak torzító világításában a jövő szür
kének, végtelennek és vigasztalannak tűnt fel 
előtte. 

Mióta munka nélkül volt, napjai nagyobb 
részét az utczán kóborolva töltötte. Most is 
járkált a Parkban, aztán betért egy kis vendég
lőbe ebédre. Nem volt éhes, de sokkal fárad
tabb volt, semhogy haza kívánkozott volna s 
a fehér asztalok .hosszú sora hivogatólag in
tett neki az ablakokon át. Megivott néhány 
csésze teát, melyet az étel mellé szolgáltak fel 
s nézte a sok nőt, a kikkel a vendéglő tele 
volt s a kik mind siettek, mind el voltak fog
lalva valamivel. Csak ő maga volt a tétlenség 
zátonyán. 

Az agya mintha világosabb és élénkebb lett 
volna, a mikor megint kiment az utczára. Most 
tisztába jött vele, hogy a mint az étteremben 
ült, öntudatlanul végleges elhatározáshoz ju
tott. Ez a fölfedezés azonnal a tevékenység 
illúziójával töltötte el, vidító gondolat volt, 
hogy most van oka rá, hogy hazasiessen. Hogy 
tovább élvezhesse ezt az érzést, gyalog akart 
menni, de olyan messze volt, hogy útközben 
minduntalan idegesen nézte az órát. Tétlen
sége ideje alatt azt tapasztalta, hogy az idő 
észrevehetetlen lassúsággal vánszorog előre, de 
ha az ember számít lassúságára, hirtelen vad 
vágtatásba megy át. 

Hazaérve azt találta, hogy még mindig ráér 
leülni és pihenni egy kicsit, mielőtt hozzá 
fogna terve kiviteléhez. A halasztás nem gyön
gítette meg észrevehetően elszántságát. Meg
ijesztette és mégis élénkítette az elszántság
nak az az ereje, a melyet magában érzett: 
látta, hogy a dolog könnyebben, sokkal köny-
nyebben megy, semmint gondolta volna. 

Ot órakor fölkelt, kinyitotta a kofferjét s 
elővett egy lepecsételt csomagot, melyet be
csúsztatott a keblébe. Még a csomag érintése 
sem riasztotta meg idegzetét, a hogy várta 
volna. Mintha a közönbösség erős pánczéljába 
lett volna burkolva, mintha akaratának szilárd 
gyakorlása elnémította volna finomabb érzé
kenységét. 
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Átöltözött, bezárta az ajtót ós kiment. A nap 
még sütött, mikor kiért a kövezetre, de esőhozó 
felhők kezdték bevonni az eget. Elért a Fifth 
Avenuere s lassan haladt tovább északi irány
ban. Jól ismerte Dorsetné szokásait s tudta, 
hogy öt óra után biztosan otthon lehet találni. 
Látogatókat s különösen ilyen váratlan látoga
tót nem fogad ugyan, de Lily vitt magával egy 
írást, melyet névjegyével együtt fog beküldeni 
s arra biztosan bebocsátják. 

Egyszerre a felhő megszakadt s hideg eső 
csapott az arczába. Nem volt nála esernyő s a 
nedvesség hamar átjárta vékony tavaszi ruhá
ját. Még mindig fél mérföldnyire volt czóljá-
tól; elhatározta, hogy átmegy a Madison Ave
nuere s felül egy villamos kocsira. A mint a 
mellékutczába tért, valami halvány emlék tá
madt benne. A rügyező fák sora, a György 
király korabeli stílusú bérház a virágcserepek
kel erkélyein, együttesen ismerős környezetté 
vegyültek össze. Ezen az utczán ment végig 
egykor Seldennel azon a szeptemberi napon 
két évvel ezelőtt; néhány lépésnyire van a 
kapu, a melyen belépett. Ez a visszaemlékezés 
egy sereg elnémult emléket ébresztett fel 
benne. Különös érzés volt, hogy ilyen ügyben 
jár a Selden lakása előtt. Most egyszerre úgy 
kezdte nézni tettét, a hogy Selden nézné s az 
a tény, hogy Selden is vonatkozásban van 
vele,, hogy ha el akarja érni a czélját, az ő 
nevét kell felhasználnia, az ő múltjának egy 
titkából kell hasznot húznia, megfagyasztotta 
benne a vért szégyenletében. Mekkora utat 
tett meg azóta a beszélgetés óta ! A lába mai
akkor is azon az úton volt, a melyen most 
jár, — már akkor is ellenállott a kéznek, me
lyet Selden nyújtott feléje. 

Minden haragja Selden képzelt ridegsége 
ellen eltűnt a visszaemlékezésnek ebben a túl
áradásában. Kétszer volt Selden kész segíteni 
rajta — azzal, hogy szerette őt, — és a har
madik esetben ha elhibázta, kit lehet érte vá
dolni ? . . . Igen, az életének ezen a részén túl 
van, maga se tudta, mért tapadnak mégis 
hozzá a gondolatai. De a hirtelen vágy, hogy 
Seldent láthassa, megmaradt. Az utcza sötét 
és üres volt, kisöpörte az eső. Lily elképzelte 
Selden csöndes szobáját, a könyvpolczokat, a 
tüzet a kandallóban. Fölnézett és világosságot 
látott az ablakban; aztán keresztül ment az 
utczán és bement a házba. 

A könyvesszoba olyan volt, a milyennek 
képzeletében lefestette magának. A zöld er
nyős lámpák nyugodt fény-köröket rajzoltak 
az összegyülekező füstbe, a kandallóban lobo
gott a tűz s Selden karosszéke a kandalló kö
zelében állott. 

Selden az első pillanatban meg volt hök
kenve a meglepetéstől s szótlanul állva várta, 
hogy szóljon Lily, a ki egy pillanatig állva 
maradt a küszöbön, megrohanva az emlékek 
tömege által. Azután észrevéve Selden megle
petését, egyszerűen ennyit mondott: 

— Eljöttem megmondani, hogy sajnálom, 
hogy úgy váltunk el s hogy úgy beszéltem ön
nel a minap Hatch asszonynál. 

Selden mosolyogva felelt: 
— Én is nagyon sajnáltam, hogy ily módon 

kellett elválnunk, de nem vagyok biztos 
benne, nem én vagyok-e az oka. De hát erről 
ráérünk beszélni, üljön le ide a tűz mellé. 

Lily ezalatt halkan a szoba közepére ment 
s megállt az Íróasztal közelében. 

— Fáradtnak látszik, üljön hát le, — ismé
telte Selden gyöngéden. 

Lily mintha nem hallotta volna szavait. 
— Meg akartam mondani magénak, hogy 

elhagytam Hatch asszonyt azonnal, a mint 
maga eltávozott tőlem. 

— Igen, igen, tudom, — bólintott Selden 
leplezve zavarát. 

— És hogy ezt azért tettem, mert maga 
mondta nekem. Már mielőtt maga jött, kezd
tem belátni, hogy lehetetlen lesz ott marad
nom, azoknál az okoknál fogva, melyeket maga 
mondott, de nem akartam, hogy maga azt 
higyje • • • 

— Ah, bíznom kellett volna önben, hogy 
megtalálja a maga kivezető útját. 

Selden könnyed tónusa, a melyen nyugod
tabb idegállapotban megérezte volna, hogy 
csak át akar vele hidalni egy félszeg helyzetet, 
most akadályozta szenvedélyes vágyát, hogy 
megértesse magát. Sajátságos lelkiállapotában, 
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a mely azzal az érzéssel töltötte el, hogy már 
is a helyzet kellős közepén áll, hihetetlennek 
tűnt fel előtte, hogy valaki a konvenczionális 
szójátékokkal és kertelésekkel vesztegesse az 
időt. Szólni akart, de hirtelen elhagyta a kife
jezés ereje, remegést érzett a torkában ós két 
könny gyülekezett össze a szemében és lefolyt 
az arczán. 

Selden hozzálépett és megfogta a kezét. 
— Nagyon fáradt. Mért nem ül le ? 
Odavezette a karosszékhez ós párnát tett a 

válla alá. *• 
— Most pedig hadd főzök egy kis teát, hisz 

tudja, van mindig bőven a vendégeim szá
mára. 

Lily a fejét rázta s megint két könny szök
kent ki szeméből. De nem egykönnyen fakadt 
sírva s régóta megszokott önuralmával erőt 
vett magán, bár szólni még mindig nem tudott. 

Selden odaállott melléje, a kandallóhoz tá
maszkodva. Zavarodottsága még jobban áttet
szett modora barátságos könnyedségén. Lily 
annyira el volt merülve, hogy eleinte észre 
sem vette ezt, de most, hogy öntudatossága 
megint kinyújtotta érzékeny csápjait, észre
vette, hogy jelenléte zavarba hozza Seldent. 
Az ilyen helyzetet csakis az érzés hirtelen ki-
áradásával lehet megmenteni és Selden részé
ről az elhatározó impulzus még mindig késett. 

Ez a fölfedezés nem zavarta meg Lilyt any-
nyira, mint a hogy egykor megzavarta volna. 
Túl volt már a jólnevelt kölcsönösség fázisán, 
a melyben az érzés minden nyilvánulását gon -̂
dosan arányosítani kell azokhoz az emócziók-
hoz, a melyeket kicsal és a melyben az érzés 
nagylelkűsége az egyedüli elítélendő dolog. De 
az elhagyatottság érzése kettőzött erővel tört 
ki, a mint meglátta, hogy örökké ki van zárva 
Selden belső valójából. Nem volt meghatáro
zott czélja, mikor idejött, csak az a vágy ve
zette, hogy Seldent lássa, de a titkos remény, 
melyet magával hozott, hirtelen elárulta ma
gát ebben a halálos döfésben. 

— Mennem kell már, — mondta, föl akarva 
kelni székéből. — De alighanem hosszú ideig 
nem fogom látni magát és megakartam mon
dani, hogy sohasem felejtettem el, a mit Bel-
lomontban mondott nekem és hogy néha-néha, 
mikor úgylátszott, legjobban megfeledkeztem 
róla, segítségemre volt, megóvott a ballépések
től, attól, hogy azzá legyek, a minek sokan 
tartanak. 

Akárhogy igyekezett is elrendezni gondola
tait, a szavak nem tudtak világosabban kijönni 
belőle, mégis érezte, hogy nem mehet el a nél
kül, hogy meg ne kisértse megértetni Selden
nel, hogy sértetlenül került ki életének látszó
lagos romlásából^ 

Selden arcza megváltozott, a mig Lily be
szélt. Óvatos tekintete egy másik kifejezésnek 
engedett helyet, melyben még mindig nem volt 
személyes megindulás, hanem annál több gyön
géd megértés. 

— Örülök, hogy ezt megmondta nekem, de 
akármit mondtam is én, áz nem tett semmi 
különbséget. A különbség magában van — s 
mindig ott is lesz. És mivel ott van, egyre 
mehet magának, hogy mit gondolnak az em
berek : biztos lehet benne, hogy a barátai meg 
fogják érteni. 

— Óh, ne mondja azt ,— ne mondja, hogy 
a mit maga mondott, az nem változtatott sem
mit. Ez úgy hangzik, mintha kizárna engem, — 
mintha egyedül hagyna a töhbi emberek közt. 

Fölállt és Selden elé állott, megint teljesen 
uralma alá kerülve a pillanat belső sürgetésé
nek. Selden félig kitalált vonakodásának tu
data eltűnt. Akár kívánja, akár nem, meg kell, 
hogy lássa őt újra egészen, mielőtt elválnak. 
A hangja erőre tett szert s komolyan a Selden 
szemébe nézve folytatta: 

— Egyszer-kétszer maga alkalmat adott rá, 
hogy megszabaduljak az életemtől s én vissza
utasítottam, visszautasítottam, mert gyáva vol
tam. Utólag beláttam ballépésemet, belát
tam, hogy sohasem tudnék boldog lenni az
zal, a mi azelőtt kielégített. De már késő 
volt. maga itélt fölöttem és én megértet
tem. Késő volt már a boldogságra, de nem 
volt késő arra, hogy segítsen rajtam a rágon-
dolás arra, a mit elvesztettem. Ebből éltem, 
ne vegye el tőlem most! Legkeservesebb pil
lanataimban is olyan volt, mint egy kisjfény 
a sötétségben. Némely nők elég erősek arra, 
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hogy a maguk erejéből erősek legyenek, de 
nekem szükségem volt a maga bennem való 
hitének támogatására. Nagy kísértésnek talán 
eUent tudtam volna állni, de a kis kísértések 
letepertek. És aztán visszaemlékeztem arra, a 
mit maga mondott, hogy ilyen élet sohasem 
tudna engem kielégíteni és szegy eltem meg
vallani magamnak, hogy igenis kielégítene. Ezt 
tette maga értem, ezért akartam köszönetet 
mondani magának. Meg akartam mondani, 
hogy mindig emlékeztem és igyekeztem, keser
vesen igyekeztem... 

Hirtelen abbahagyta, könnyei újra kitörtek 
s mikor elővette a zsebkendőjét, ujjai megérin
tették a ruhája redőibe rejtett kis csomagot. 
Arczát elöntötte a vér hulláma és a szavak el
haltak ajkán. Aztán ráemelte szemét Seldenre 
és elváltozott hangon folytatta, 

— Keservesen igyekeztem, — de az élet 
nehéz ós ón nagyon haszontalan személy va
gyok. Alig lehet rólam mondani, hogy megvan 
a magam független léte. Csak egy csavar vagy 
egy kerék voltam abban a nagy gépben, a me
lyet életnek neveztem és a mikor kicsöppen
tem belőle, úgy találtam, sehol máshol nem 
vehetni hasznomat. Mit tehet az olyan ember, 
a ki rájön arra, hogy csak egyetlen egy fiókba 
illik bele ? Vissza kell bele menni vagy kidob
ják a raktárból és maga nem tudja, hogy ez 
mit jelent. 

Á vér erősen fölhullámzott Selden barna 
bőre alatt, de felindültsága csak modorának 
fokozott komolyságán látszott meg. 

— Közölni akar velem valamit, — férjhez 
szándékozik menni? — mondta hirtelen. 

Lily szeme nem rebbent meg, de a mélyében 
csodálkozás, megzavarodott ön-kérdezés kifeje
zése alakúit ki; Selden kérdésének világításá
nál azt kérdezte magától, vájjon csakugyan el 
volt-e szánva, mikor ebbe a szobába jött. 

— Mindig azt mondta, az lesz a vége előbb-
utóbb,— mondta halvány mosolylyal. 

— És most ez beválik? 
— Odáig fogok jutni alighanem, de előbb 

még másvalahova kell jutnom. Van valaki, a 
kitől el kell búcsúznom. Oh, nem öntől, — mi 
még látni fogjuk egymást bizonyosan, — de 
attól a Bárt LílytőL a kit maga ismert. Mos
tanáig magamnál tartottam, de most már el 
kell válnunk s én visszahoztam őt önhöz, itt 
fogom hagyni. Ha elmegyek most innen, nem 
fog velem jönni. Szeretem elgondolni, hogy 
magánál marad és nem is lesz terhére, nem 
foglalja el a helyet. 

Selden felé ment és még mindig mosolyogva 
nyújtotta a kezét. 

— Megengedi, hogy itt maradjon? 
Selden megfogta a kezét és Lily megérezte 

benne az érzésnek a rezgését,, mely még min
dig nem ért ajkáig. 

. —Lily, nem segíthetnék magán? — kiál
tott fel Selden. 

Lily gyöngéden nézett rá. 
— Eíalékszik, mit mondott egyszer nekem ? 

Hogy csal úgy tud rajtam segíteni, ha szeret? 
Nos hát, szeretett egy pillanatig és ez segített 
rajtam. Mindig segített rajtam. De az a pilla
nat elmúlt, — én. szalasztottam el. És az em
bernek csak élni kell tovább. Isten önnel. ; j 

Másik kezét is rátette a Seldenére és bizo
nyos ünnepélyességgel néztek egymásra, mintha 
a halál szine előtt volnának. S igazán, valami 
holtan feküdt köztük: a szerelem, melyet Lily 
megölt Séldenben s nem tudott újra életre kel
teni. De élt is valami köztük: az a szerelem, 
melyet Selden szerelme gyújtott fel, a Lily lel
kének szenvedélye a Seldehé iránt. 

Selden a kezében tartotta a Lily kezét és 
csak nézett rá. A helyzet külső színezete ép 
oly tökéletesen eltűnt szeme elől, mint a Lilyé 
elől; csak azt érezte, hogy azoknak a ritka 
pillanatoknak az egyike ez, a melyek levetik 
a fátyolt arczukról, a mint elmennek egymás 
mellett. 

— Lily, — mondta halkan, — ne beszéljen 
így. Nem szabad elmennie a nélkül, hogy meg
mondja, mit szándékozik tenni. A dolgok vál
tozhatnak, de soha el nem múlnak. Maga 
sohasem fog elmúlni az én életemből. 

Lily felragyogó tekintettel nézett rá vissza. 
— Nem, — mondta. — Most már látom. 

Legyünk mindig barátok. Akkor biztonságban 
érzem magamat, akármi történik is. 

— Hát mi történik ? Hogy érti ezt ? Mi |van 
készülőben ? 

Lily nyugodtan fordult el s a kandalló felé 
lépett. 

— Egyelőre semmi, csak az, hogy nagyon 
át vagyok fázva és mielőtt elmegyek, fel ?kell 
szítania számomra a tüzet. 

Letérdelt a kandalló rostélya előtt s bedugta 
a kezét. Nem tudva mire vélni hangjának hir
telen változását, Selden gépiesen összesze
dett egy marék fát a kosárból és rávetette 
a tűzre. Ezalatt észrevette, mily vékonyak a 
Lily ujjai a föllobanó láng fényében. Látta azt 
is, ruhájának vonalai alatt, hogy merevedtek 
szögletesekké termetének gömbölyű vonalai; 
még sokáig emlékezett rá, mennyire éléssé 
tette a fény játéka szemének beesettségét s 
mennyire megsötétítette az árnyékot, melyet 
arczcsontjai a szemére vetettek. Lily néhány 
pillanatig hallgatva térdelt a tűz előtt s Se|den 
nem merte megszakítani ezt a csendet.- Mikor 
fölállt, Selden úgy vette észre, mintha valamit 
kivett volna a ruhájából és belevetette volna a 
tűzbe, de ezt a mozdulatot alig vette figye
lembe. Mintha révületben lett volna s még 
mindig kereste volna a szót, a mely megtörje 
az igézetet. 
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Lily odament hozzá és rátette a kezét a vál
lára. 

— Isten áldja meg, — mondta, és mikor 
Selden feléje hajolt, megérintette ajkával a 
homlokát. 

X. 
A másnap reggel enyhén és verőfényesen 

köszöntött be, a nyár Ígéretével a levegőben. 
Ha az ilyen nap megegyezik az ember hangu
latával, akkor mámor van a lehelletében és Sel
den, a mint végigsietett a Lily utczáján a reg
geli sáron át, fiatalos kalandvágyat érzett. El
szakította magát a megszokás ismert partjaitól, 
s az emócziók végtelen vizein evezett, mind a 
régi nézeteket és mértékeket maga mögött 
hagyta, s a pályáját új csillagok voltak meg-
szabandók. 

Ez a pálya egyelőre a Lily hónapos szobája 
felé vezetett. A mint a ház elé ért, fölnézett a 
hármas ablaksorra, kamasz módjára találgatva, 
melyik lehet vájjon az övé. Kilencz óra volt és 
a ház, melynek lakói csupa munkás-nép vol
tak, már fölébredt homlokzatot mutatott az 
utczának. Később, utólag emlékezett rá, hogy 
megfigyelte, hogy csak egy függöny volt le-
bocsátva. 

Kilencz óra, korai idő a látogatásra, de Sel
den most túltette magát az ily konvenczionális 
tekinteteken. Csak azt érezte, hogy azonnal 
látnia kell Bárt Lilyt, — megtalálta a szót, a 
melyet mondani akart neki s nem várhatott 
máskorra, hogy el is mondja. 

Selden sietve szaladt fel a lépcsőn, meg
nyomta a csöngetyü gombját s még ebben az 
elmerült állapotában is különösnek találta, 
hogy az ajtó ily hamar nyilt ki. Még nagyobb 
meglepetés volt, hogy az ajtót Farish Gerty 
nyitotta ki s hogy mögötte izgatott csoportban 
néhány más alak ácsorgott. 

— Lőrincz! — kiáltott fel Gerty sajátságos 
hangon, — hogy juthattál ide ily hamar? 

Eemegő keze, melyet a Selden vállára tett, 
mintha ennek szivét markolta volna meg. 

Hallgatva mentek fel egy csukott ajtóhoz. 
Gerty kinyitotta az ajtót és Selden bement 
utána. A függöny le volt ugyan bocsátva, de 
az ellenállhatatlan napfény bebocsátotta fojtott 
világosságát s ebben a világításban Selden lá
tott egy keskeny ágyat a fal mellett, az ágyon 
pedig mozdulatlan kezekkel és nyugodt, érzé
ketlen arczczal Bárt Lily hasonmását. 

Minden porczikája föllázadt az ellen a gon-̂  

dolat ellen, hogy ez maga Bárt Lily. Az igazi 
Lily csak néhány óra előtt is melegen az ő 
keblén pihent, — mi köze neki ehhez az el
idegenedett és nyugodt arczhoz, a mely — most 
először, — sem el nem sápadt, sem el nem 
pirult az ő jöttére? 

Gerty, a ki szintén sajátságosan nyugodt 
volt, annak az öntudatos önuralmával, a ki 
nagyon is sok szenvedéssel bánt már, ott állott 
az ágynál, halkan szólva, mintha egy utolsó 
izenetet adna át. 

— Az orvos egy üveg chlorált talált, — már 
régóta roszúl aludt s alighanem tévedésből túl
ságos nagy adagot vett be. Ebben nincs két
ség, — semmi kétség, — nem fogja kutatni 
senki, — az orvos nagyon jóindulatú volt. Meg
mondtam neki, hogy te meg én egyedül sze
retnénk maradni vele, hogy átvizsgáljuk a hol
miját, mielőtt valaki bejön. Tudom, hogy ő 
maga is ezt kívánta volna. 

Selden alig értette, a mit Gerty mondott. 
Lenézett az alvó arczra, a mely úgy feküdt ott, 
mint egy finom, át nem hatható álarcz az oly 
jól ismert vonások fölött. Érezte, hogy a valódi 
Lily még mindig itt van, közvetlen közelében, 
de láthatlanúl és megközelíthetlenűl s a köz
tük levő korlát a tehetetlenség érzésével töl
tötte el. Sohasem volt köztük egyéb, mint egy 
kis, vékony korlát s ő engedte, hogy elválaszsza 
őket! És most, ámbár vékonyabbnak és töré
kenyebbnek látszott, mint valaha, hirtelen gyé
mánttá keményedett és ő hiába dőlne neki akár 
az egész életével! 

Térdre borúit az ágy mellett, de Gerty érin
tése talpra állította. Amint a szemeik találkoz
tak, meglepetve vette észre a szokatlan fényt 
Gerty arczában. 

— Érted, hova ment az orvos ? Megígérte, 
hogy nem lesz semmi zavar, de természetesen 
a formalitásokon keresztül kell menni. És én 
megkértem, hogy adjon nekünk időt, a míg a 
holmiját átnézzük . . . 

Selden bólintott s Gerty körülnézett az üres 
kis szobában. 

— Nem fog sokáig tartani, — szólt Selden. 
Gerty egy pillanatra megfogta a kezét s 

aztán még egy pillantást vetve az ágyra, szót
lanul az ajtóhoz ment. A küszöbön megállott 
s ezt mondta: 

— A lépcsőházban leszek, ha szükséged 
lesz rám. 

Az ajtó bezárult Lily mögött s Selden egye
dül maradt a mozdulatlan alvóval. Első impul
zusa az volt, hogy visszatér hozzá, hogy letér
del ágyánál és odatámasztja zakatoló fejét a 
párnára, a néma arcz mellé. Sohasem voltak 
egymással békességben ők ketten s Selden 
most lígy érezte, mintha valami vonzaná a 
Lily nyugodtságának rejtelmes mélyeibe. 

De eszébe jutottak Gerty intő szavai, tudta, 
hogy bár az idő megállott ebben a szobában, 
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a lába pihenés nélkül siet az ajtó felé. Gerty 
megadta neki ezt a végső félórát s neki arra 
kell felhasználni, a mit ő mondott. 

Körülnézett, komoran kényszerítve magát, 
hogy visszanyerje a külvilágról való öntuda
tát. Kevés bútor volt a szobában. A kopott 
fiókos szekrény be volt vonva csipketakaróval 
s néhány aranyos födelű doboz és palaczk volt 
rajta, meg egy piros tűpárna, egy üvegváza, 
tele teknősbéka-hajtűvel, — Selden visszariadt 
ezeknek az apróságoknak a bizalmasságától és 
a fölöttük álló toilette-tükör csillogó lapjától. 

Ezek voltak a fényűzés egyedüli nyomai, a 
melyek megmutatták, mibe kerülhetett Lilynek 
a többiről lemondani. Az ő egyéniségének nem 
volt itt semmi más nyoma, csak még a szerény 
bútorok rendkívüli tisztaságán érzett meg. 

Az íróasztal be volt zárva, de a födelén két 
levél feküdt, melyeket Selden fölvett. Az egyi
ken egy bank czíme állt, le volt ragasztva és 
pecsételve. Selden néhány pillanatnyi habozás 
után félretette. A másik borítékon a Trenor 
czímét olvasta s ez nem volt leragasztva. 

A kísértés úgy szaladt bele Seldenbe, mint a 
kés éle. Megingott alatta s az íróasztalhoz tá
maszkodott. Mért irt Trenornak, — nyilván 
azonnal, a mint tegnap eljött ő tőle? Ez a 
gondolat lefagyasztotta az utolsó találkozás 
emlékét, csúffá tette azt a szót, a melyet ő ki 
akart mondani. Selden érezte, hogy vissza van Vakolás tanári felügyelet alatt. 

Palrakás. 

gyat, a melyet értékessé tett az, hogy Lily tar
totta így; aztán megint eszébe jutott az idő 
múlása s folytatta a papírok vizsgálását. 

Meglepetésére azt találta, hogy a számlák 
ni ind nyugtázva vannak, nem volt köztük fizc-
tétlen egy sem. Kinyitotta a cheque-könyvet és 
látta, hogy ép az előtte való este vezettek bele 
Peniston asszony végrendeletének végrehajtói 
egy tízezer dolláros chequet. Tehát az öröksé
get ép tegnap kapta meg. De egy-két lapot át
nézve, csodálkozással látta, hogy leszámítva ezt 
a legutóbbi tízezer dollárt, alig marad néhány 
dollárnyi többlet. Egy pillantás a legutóbbi 
cheque-szelvényekre, a melyek mind a tegnapi 
dátumot mutatták, hogy az örökségből négy
ötszáz dollár számlák kiegyenlítésére fizette
tett ki, míg a többi pénz mind be volt foglalva 
egy chequebe, a mely Trenornak szólt. 

Selden félretette a cheque-könyvet és leros
kadt az íróasztal melletti székre. Rákönyökölt 
az asztalra és a kezébe rejtette arczát. Az élet 
keserű vizei összecsaptak körülötte, meddő 
ízük az ajkát érte. A Trenornak szóló cheque 
fölfejti a titkot vagy sűrűbbé teszi? Eleinte a 
gondolatai elakadtak, — nem érzett egyebet, 
csak az ily ügylet visszás voltát egy olyan 
férfi, mint Trenor s egy olyan leány, mint 
Lily között. Aztán zavart látása fokozatosan 
megvilágosodott, régi czélzások és szóbeszédek 

vetve mindazokba a sötét bizonytalanságokba, 
a melyekről azt hitte, örökre megszabadult 
tőlük. Elvégre is, mit tudott ő a Lily életéből? 
Csak annyit, a mennyit ő meg akart mutatni 
és a hogy a világ itélt róla. Mily kevés pedig 
ez! Mi jogon hatol be most a bizalmába azon 
a kapun át, a melyet a halál nyitva hagyott ? 
A szive azt kiáltotta, hogy az utolsó találko
zásuk jogán, a mikor Lily maga adta kezébe a 
kulcsot. Igen, de ha a levél ez után íródott? 

Hirtelen gyűlölettel taszította el magától a 
levelet s összeszorítva ajkát, hozzálátott fel
adata többi részének teljesítéséhez. 

Felemelte az Íróasztal fedelét és egy cheque-
könyvet, néhány csomag számlát és levelet 
talált benne, azzal a pontossággal elrendezve, 
a mely jellemezte Lily minden szokását. Leg
előbb átnézte a leveleket, mert ez volt a fel
adat legnehezebb része. Kevés és jelentéktelen 
levél volt, de sajátságos megindulással fedezte 
fel köztük azt a levelet, melyet ő irt Bryék 
mulatsága után való nap. 

— Mikor jöhetek el önhöz ? •— A saját egy
kori szavai zúdultak rá a gyávaság vádjával, a 
mely eltávolította őt Lilytől épen a kölcsénös 
megértés pillanatában. Igen, mindig félt a sor
sától s sokkal becsületesebb volt, semhogy le 
akarta volna tagadni most a gyávaságát. Hát 
nem keltek életre mind régi kétségei Trenor 
nevének csak a láttára is ? 

Beletette a saját levelét a névjegytárczájába, 
gondosan összehajtogatva, mint egy oly tár-

Az épület váza. 

A BUDAPESTI ÁLLAMI FELSŐ ÉPÍTŐ IPARISKOLA TANULÓINAK KŐMŰVES-GYAKOBLATAI. 
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t é r t e k v i s s z a e m l é k e z e t é b e s m a g u k b ó l a g y a 
n ú s í t á s o k b ó l , m e l y e k e t n e m m e r t h e l y e s e l n i , 
ö s s z e á l l í t o t t a a t i t o k m e g o l d á s á t . T e h á t i g a z , 
h o g y p é n z t f o g a d o t t e l T r e n o r t ó l , d e a z i s i g a z , 
a m i n t a z í r ó a s z t a l t a r t a l m a b i z o n y í t o t t a , h o g y 
e z a l e k ö t e l e z e t t s é g t ű r h e t e t l e n v o l t r e á n é z v e , 
s h o g y a l e g e l s ő a l k a l o m m a l f e l s z a b a d í t o t t a 
m a g á t a l ó l a , á m b á r e z z e l a t e l j e s n y o m o r n a k 
n é z e t t i s e l é b e . 

E z v o l t m i n d , a m i t S e l d e n t u d o t t , a m i t 
r e m é l h e t e t t , h o g y m e g o l d j a a r e j t é l y t . A n é m a 
a j k a k a p á r n á n m i n d e n e g y e b e t m e g t a g a d t a k 
t ő l e , — h a c s a k e l n e m m o n d t á k a t ö b b i t 
a b b a n a c s ó k b a n , a m e l y e t h o m l o k á r a n y o m 
t a k . I g e n , m o s t m á r b e l e o l v a s h a t o t t a b b a a 
b ú c s ú b a m i n d e n t , a m i t a s z i v e o t t t a l á l n i v á 
g y o t t ; m é g b á t o r s á g o t i s m e r í t h e t e t t b e l ő l e , 
h o g y n e m a g a m a g á t v á d o l j a a z é r t , h o g y n e m 
é r t e e l a k í n á l k o z ó a l k a l o m m a g a s s á g á t . 

L á t t a , h o g y a z é l e t m i n d e n k ö r ü l m é n y e 
ö s s z e e s k ü d ö t t , h o g y . e l v á l a s z s z a ő k e t e g y m á s 
t ó l ; m i u t á n a z ő n e m t ö r ő d é s e a z o k k a l a b e f o 
l y á s o k k a l , m e l y e k L i l y t e l s z é d í t e t t é k , f o k o z t a 
a z ő k é n y e s s é g é t é s n e h e z e b b é t e t t e r á n é z v e , 
h o g y k r i t i k a n é l k ü l é l j e n é s s z e r e s s e n . D e l e g 
a l á b b s z e r e t t e L i l y t , r á a k a r t a t e n n i é l e t é t 
b e l e v e t e t t h i t é b e é s h a a s o r s ú g y h o z t a m a 
g á v a l , h o g y a p i l l a n a t e l m ú l j o n f ö l ö t t ü k a n é l 
k ü l , h o g y m e g t u d t á k v o l n a r a g a d n i , m o s t b e 
l á t t a , h o g y m i n d k e t t ő j ü k r e n é z v e e z a p i l l a n a t 
é p e n k e r ü l t k i é l e t ü k r o m j a i b ó l . 

A s z e r e l e m n e k : e z a p i l l a n a t a , a z ö n m a g u k o n 
v e t t e d i a d a l v o l t az , a m e l y t á v o l t a r t o t t a ő k e t 
a l e l k i e l s e n y v e d é s t ő l , a m e l y L i l y b e n f e l é j e 
n y ú l t a k ö r n y e z e t b e f o l y á s a e l l e n i m i n d e n k ü z 
d e l m é b e n é s ő b e n n e e l e v e n e n t a r t o t t a a h i t e t , 
a m e l y m o s t b ű n b á n ó n é s m e g e n g e s z t e l v e v e 
z e t t e L i l y o l d a l á h o z . 

L e t é r d e l t a z á g y m e l l é é s L i l y f ö l é h a j o l t , 
é s a n é m a s á g b a n e l h a n g z o t t k ö z t ü k a z a s z ó , 
a m e l y m e g v i l á g o s í t o t t m i n d e n t . 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A n a g y b ö r t ö n . Révész B é l á b a n , a k i e c z í m 

a lat t e g y tes tes kö te t n o v e l l á t a d o t t ki, r o k o n s z e n 
v e s é s j e l e n t é k e n y írói t e h e t s é g g e l t a l á l k o z t u n k . 
M a n a p s á g a m e g s z o k o t t d o l o g az, h o g y a f iatal 
i rók e lőbb a l a p o k b a n t ű n n e k fe l s a z u t á n a d n a k 
k ö t e t e t , ú g y h o g y a l eg több e m b e r b i z o n y o s b i z a l 
m a t l a n s á g g a l n é z az o l y a n k ö n y v r e , m e l y e n e d d i g 
n e m hal lot t , e g é s z e n új n é v á l l . A n n á l k e l l e m e s e b 
b e n l e p m e g a z t á n az o l y a n s z i n t e v é l e t l e n f e l f ede 
zés , a m i l y e n n e k e z t a R é v é s z B é l á v a l v a l ó e l s ő 
ta lá lkozásunkat k ö s z ö n h e t j ü k . A n a g y k ö z ö n s é g 
ta lán n e m fogja o l y a n h a m a r fö l f edezn i , m i n t az 
irók, m e r t n o v e l l á i b i z o n y é p e n n e m v i d á m í t ó , 
k ö n n y e d o l v a s m á n y o k . A z í r ó a l a p h a n g j a k o m o r , 
m é g h a k i sebb , h a r m o n i k u s a b b t á r g y a t fog m e g , 
a k k o r i s v a l a m i n o v e m b e r i b o r ú s h a n g u l a t ö m l i k 
el rajta. A nagy börtön az é l e t , a m e l y b e n ezer f é l e 
l á n c z o k r a k ö t v e v e r g ő d n e k , k í n l ó d n a k az a p r ó 
e m b e r k é k s a m e l y b ő l c s a k e g y f o r m á b a n l e h e t 
s z a b a d u l á s : h a m e g h a l az e m b e r . E g y ü t t v a n n a k , 
e g y cze l l ába z á r v a a fa luró l n a g y v á r o s b a k e r ü l t 
p a r a s z t c s e l é d l e á n y , a k i t v a g y e l k a p a h o n v á g y 
a szabad m e z ő , az erdő , a b ú z a t á b l á k é s a s z ő l ő 
h e g y e k u t á n , v a g y b e l e v i s z i a r o m l á s b a n a i v t a p a s z 
t a l a t l a n s á g á t a n a g y v á r o s b ű n ö s l e v e g ő j e , — a 
b o r ü g y n ö k c s a l á d j a az é l e t k ü z d e l m é n e k n e k i i n d u l ó 
s m á r e l e v e e l e s é s r e i t é l t fiaival, — a fa lu z se l l ér -
n é p e , a m e l y e g y n e m é v e l a v a l l á s o s e x t á z i s n a k k ö 
vet i a v á r o s b ó l j ö t t s z o c z i a l i s t a i z g a t ó s z a v á t e g é s z a 
c s e n d ő r f e g y v e r i g , — az í r ó , a ki e g y s z e r r e m e g h a s o n 
l ik t e h e t s é g é v e l , — é s a többi k i s e m b e r m i n d . M é g 
az o l y a n a l a p j á b a n v é v e k o m i k u s a lak i s , m i n t a 
s z e g é n y zs idóf iú , a k i t a t e r m é s z e t r e n d j e , a b e k ö 
v e t k e z ő p u b e r t á s m e g f o s z t f ő d i c s ő s é g é t ő l é s kere 
set forrásátó l , c s e n g ő s z o p r á n h a n g j á t ó l , — m é g ez 
i s t r a g i k a i v o n á s t k a p e b b e n a k o m o r l e v e g ő b e n . 
A n o v e l l á k o l v a s á s a k ö z b e n a z o n b a n n e m e g y s z e r 
f ö l f e d e z é s e k r e b u k k a n u n k , az i r ó v e z e t é s é v e l az 
e m b e r i l é l e k o l y a n z u g a i t i s m e r j ü k m e g , az é r z é s e k 
o l y á r n y a l a t a i t é s v o n a t k o z á s a i t , m e l y e k r ő l e d d i g 
n e m t u d t u n k ; h a b e n n ü n k é l t ek i s , ö n t u d a t l a n o k 
v o l t a k s csak h a az iró rájuk m u t a t , d i f f erencz iá -
l ó d n a k a t t ó l a f é l - tudatos , f é l - t u d a t t a l a n k á o s z t ó l , 
m e l y b e n k ö z n a p i e m b e r l e l k é b e n az e g y s z e r ű a l a p -
é r z ó s e k e n k í v ü l m i n d e n finomabb érzés g o m o l y o g . 
I l y e n p é l d á u l a n n a k a l e á n y n a k a s z e n v e d é s e , a 
k i t a k ö l t ő m e g é n e k e l s a k i t s z e r e n c s é t l e n n é t e s z 
n e k azok a v e r s e k , m e l y e k e g y l e l k é t ő l t e l j e s e n 
i d e g e n e m b e r i r á n t a v a l ó é r z é s e i t fest ik , v a g y az a 
n a g y o n f i n o m l é l e k t a n i rajz , a m e l y b e n a n é p -
g y ű l é s r ó l l e l k e s e d é s r ő l m á m o r o s főve l m u n k á j a 
m e l l é t é r ő b e t ű s z e d ő lelKi é s t e s t i k i fáradásá t 
rajzolja, v a g y az ő r ü l t kábu la to t , m e l y b e n a 
tűzo l tó t a r e t t e n e t e s l á n g ö z ö n n e l v a l ó ' h o s z s z a s 

Katona Géza SüESíSi 

k ü z d e l e m ejti . E l ő a d á s d o l g á b a n i s v a n R e v e s z 
B é l á n a k saját h a n g j a , bár n é h a m é g e l c suk l ik s 
t a n u l t h a n g o k i s v e g y ü l n e k a m a g á é b a , — s t í l j é n 
lá t sz ik m e g l e g i n k á b b , h o g y m é g n e m e g é s z e n kész , 
m é g forr é s a l a k u l ó b a n v a n a l e lke . E g y e s n o v e l l á i 
b a n a z o n b a n , pl . a m e s e m o n d ó c s e l é d l e á n y e l b u k á 
s á n a k és a p a r a s z t l á z a d á s n a k r a j z á b a n a t e c h n i k á j a -
azt m o n d a n ó k bravúros , h a e n n e k a s z ó n a k n e m 
v o l n a m ű v é s z i e t l e n m e l l é k - é r t e l m e . V a n a k ö t e t b e n 
h á r o m - n é g y o l y a u n o v e l l a , a m e l y e k e t a m a i m a g y a r 
i ró i t e r m e l é s l eg java m e l l é l e h e t á l l í t a n i , s a m e 
l y e k a j ö v ő n e v e z e t e s t á v l a t a i t n y i t j á k m e g a fiatal 
iró s z á m á r a . F i a t a l s á g á v a l , remél jük , e l - fognak 
t ű n n i n é h a b á n t ó d i s z o n a n c z i á i a f e l f o g á s b a n ós 
f e ldo lgozásban , e l fog t ű n n i az a n y o m a s z t ó k o m o r 
ság i s , a m e l y tú l zása iva l n e m e g y s z e r m e g z a v a r 
é l v e z e t ü n k b e n . A fiatal l é l ek v a g y t ú l s á g o s a n n a p 
f é n y e s n e k , v a g y t ú l s á g o s a n s ö t é t n e k látja az é l e t e t . 
A z i g a z á n t e h e t s é g e s e m b e r e k r ő l az é l e t t a p a s z t a 
la t l e h á n t j a e z e k e t a tú lzásokat , é letf i lozófiát t e s z 
h e l y ü k b e s m e g l á t t a t j a v e l ü k a n a g y d í s z h a r m ó n i á k 
fö lö t t a z örök n a g y h a r m ó n i á t . S a k k o r tudják c s a k 
i g a z á n á t f o g n i l e l k ü k k e l az egész é l e t e t a m a g a 
v a l ó s á g á b a n és a k k o r j ö n e l rájuk az i g a z á n n a g y 
d o l g o k a l k o t á s á n a k ide je . 

A u M a g y a r K ö n y v t á r o m o s t m e g j e l e n t új s o r o 
zatával m e n t á t az ö t s zázad ik füzet h a t á r p o n t j á n . 
E z e s e m é n y i r o d a l m i j e l e n t ő s é g é t k e l l ő e n m é l t a t t a 
l a p u n k l e g u t ó b b i s z á m á b a n Mikszáth K á l m á n , m i 
m o s t c sak az új füze tekrő l s zó lunk . A n é g y új füze t 
k ö z ü l az e l s ő — ez v i se l i az 5 0 0 - i k s z á m o t — 
Beöthy Z s o l t h á r o m t a n u l m á n y á t adja t K ö l t ő k é s 
hősökD c z í m alatt . A h á r o m t a n u l m á n y e l se je «A 
m a g y a r i r o d a l o m a m o h á c s i c sa tában» c z í m e t v i s e l 
s m e g r a j z o l v a m ű v é s z i k é p é t a m a g y a r i r o d a l o m 
á l l a p o t á n a k a m o h á c s i v é s z t k ö z v e t l e n ü l m e g e l ő z ő 
i d ő b e n , a z o k a t az í r ó k a t s i r o d a l m i e m b e r e k e t 
j e l l e m z i , a k ik M o h á c s n á l k ü z d ö t t e k . A m á s i k e s s a y 
a k u r u c z v i l á g k ö l t é s z e t é t j e l l e m z i s o k finomsággal, 
a h a r m a d i k K a z i n c z y n a k a b ö r t ö n b e n v a l ó s z a b a 
du lása ( 1801 j u n i u 3 2 8 ) e m l é k é r e m o n d o t t K i s 
f a l u d y - t á r s a s á g i e l n ö k i b e s z é d . M i n d a h á r o m 
t a n u l m á n y B e ö t h y ú j a b b m u n k á s s á g á n a k l e g t a r t a l 
m a s a b b és l e g é r t é k e s e b b t e r m é k e i k ö z ü l v a l ó . A 
m á s o d i k f ü z e t Krúdy G y u l a n y í r s é g i n o v e l l á i k ö z ü l 
a d h a t o t , a G a á l o k , Z a t u r e c z k y e k és e g y é b k u r t a 
n e m e s e k h o l b o h ó k á s , h o l m e l a n c h o l i k u s t ö r t é n e 
te i t . A « M a g y a r Könyvtár i ) m o s t m á r m i n d te l j e 
s e b b é v a l ó W i l d e - s o r o z a t á t e g é s z í t i k i a h a r m a d i k 
füze t , a m e l y W i l d e O s z k á r a f o r i z m á i n a k és ö t l e t e i 
n e k b o k r é t á j á t fűz i e g y b e Radó T e r é z g o n d o s for
d í t á s á b a n . A n e g y e d i k füze t v é g ü l Daudei A l f o n z 
c s o d á l a t o s a n finom m i v ű n o v e l l á i b ó l a d n y o l e z a t 
Elek A r t ú r ford í tá sában . A - n é g y füzé t m i n d e g y i k é 
n e k ára 3 0 fillér. 

S i r a t ó a s s z o n y o k . Munkácsy M i h á l y n a k a 
d r e z d a i m o d e r n k é p t á r b a n ő r z ö t t n a g y s z a b á s ú 
f e s t m é n y é t , a «S ira tó a s s z o n y o k » - a t m o s t az e r e 
d e t i h e z m é l t ó k i v i t e l ű s z i n é s r e p r o d u k c z i ó b a n 
b o c s á t j a k ö z k é z r e a K ö n y v e s K á l m á n r é s z v é n y 
t á r s a s á g . A 1 1 0 c in . m a g a s é s 6 0 c m s z é l e s k é p 
a n t i k m i n t á j ú a r a n y k e r e t b e n 8 6 k o r o n á é r t — 
h a v i 4 k o r o n á s ré sz l e t f i ze té s se l i s — k a p h a t ó . 

U j k ö n y v e k . 
A nagy börtön. E l b e s z é l é s e k , irta Révész B é l a . 

B u d a p e s t , J ó k a i - n y o m d a . . . 

EGYVELEG. 
* A K é p z ő m ű v é s z e t i T á r s u l a t t é l i k i á l l í t á s á r ó l 

l a p u n k l e g u t ó b b i s z á m á b a n k ö z ö l t k é p e k k ö z ü l 
H e g e d ű s L á s z l ó , «Ave Maria,», S p á n y i k K o r n é l : 
t A v e Maria» és N y ü a s s y S á n d o r « V a s á r n a p » c z i m t i 
f e s t m é n y é n e k s o k s z o r o s í t á s i j o g a s z i n t é n a K ö n y v e s 
K á l m á n társaságé , s e m ű v e k r e p r ö d u k c z i ó i i s o t t 
k a p h a t ó k . 

Mint i g e n s z í v e s e n l á t o t t ü n n e p i a j á n d é 
k o t ajánlja a v i lághírű se lyemkelme-k iv i te l i ház 
Schweizer é s T s a Luzernben D . 23 . (Svájcz) e g y é b 
csodás se lyemkelme-ujdonságai mellett , me lyek m e n y 
asszonyi , báli é s társasági ruhákból ál lanak és egyre 
növekedő pártfogásnak örvendenek, m é g különleges
ségei t félig kész ruhákban és blúzokban batist- é s 
se lyemből , valódi svájczi h ímzésse l . í rá sbe l i megkere 
sésre leve lezőlapon á 10 fillér, postafordultával m i n 
tákat kü ldünk bérmentve és a kiválasztott szöveteket 
portó- é s v á m m e n t e s e n közvetlen magánfe leknek i s 
megküldjük. 

I d e g e s f ő f á j á s t azonnal é s biztosan megszünte t a 
k i t ű n ő h í r n é v n e k örvendő Beretvás-féle Migrén-pasz-
tilla. 24 paszt i l lát tarta lmazó doboz 1 korona 20 fillér 
m i n d e n gyógyszer tárban . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : Á L O Y A S Á N D O B 

n y ű g . v e z é r ő r n a g y 6 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 
A l g y a a h o n v é d h u s z á r o k n á l k e z d t e pá lyáját , s m i n t 
s z e g e d i d a n d á r p a r a n c s n o k o t o s z t o t t á k be m i n t e g y 
t i z é v v e l e z e l ő t t a h o n v é d e l m i m i o i s z t e r i u i n b a , a 
h o l 1 9 0 5 - i g m i n t o s z t á l y v e z e t ő szo lgá l t . K é t é v v e l 
e z e l ő t t n y u g a l o m b a v o n u l t , s azóta c sa lád i k ö r é b e n 
j ó r é s z t b e t e g e s k e d v e t ö l t ö t t e i d e j é t . E l h u n y t á t f e l e 
s é g é n k ívü l fia és l e á n y a g y á s z ó l j a . — Csatár i 

SS 
3 :a 

C S A T Á B I L A J O S dr . m . kir. m i n i s z t e r i t a n á c s o s , a m. 
k i r á l l a m v a s u t a k n y ű g . f ő o r v o s a , e g y e t e m i m a g á n 
tanár , az o r s z á g o s k ö z e g é s z s é g ü g y i t a n á c s tagja , az 
é le t - é s j á r a d é k b i z t o s í t ó in téze t , o r v o s i t a n á c s o s a , 
1 8 4 8 / 4 9 - i k i h o n v é d s z á z a d o s , a h o n v é d - m e n e d é k h á z 
f e l ü g y e l ő b i z o t t s á g á n a k e l n ö k e , a L i p ó t - é s vas
k o r o n a r e n d l o v a g j a , a b e l g a L i p ó t - , a t ö r ö k Medj i -
d i e - é s a s z á s z E r n e s z t i n i h á z i r e n d st. t u l a j d o n o s a , 
több be l - é s k ü l f ö l d i t u d o m á n y o s t á r s u l a t n a k tagja 
s tb , . é l e t e 7 6 ó v ó b e n B u d a p e s t e n . — A N T A L GiuLAdr. , 
a b u d a p e s t i t u d o m á n y e g y e t e m r e n d e s n y i l v . t a n á r a 
6 6 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — L Á S Z L Ó G B B O H L I 
f ö l d b i r t o k o s , v o l t 4 8 4 9 - i k i h o n v é d t i z e d e s , J á s k o -
h a l m á n . V é g i g h a r c z o l t a a s z a b a d s á g h a r c z o t s k ü l ö 
n ö s e i L o s o n c z n á l t ü n t e t t e k i m a g á i g -— P Á L F I 
A N T A L , a s z e g e d i t ö r z s ö k ö s p o l g á r s á g e g y i k t ip ikus 
a lakja , 7 8 é v e s k o r á b a n S z e g e d e n , — V E B E B M Á R T O N 
m. kir . a d ó t á r o s , ref. e g y h á z i k é p v i s e l ő 6 3 é v e s 
k o r á b a n M a r o s v á s á r h e l y e n . — D U D Á S S J Ó Z S E F , CS. 
és k ir . v e z é r ő r n a g y , 7 4 éves k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
G R Ó F I S T V Á N , a k a s s a - o d e r b e r g i v a s ú t n y ű g . e l l e n ő r e , 
7 4 é v e s k o r á b a n Ú j p e s t e n . - I d . L ö w G Y Ö B O I , a 
t u d a p e s t i k ir f e n y í t ó ' - t ö r v ó n y s z é k n y ű g . i g a z g a t ó j a , 
8 7 é v e s k o r á b a n Z i l a h o n . — CHOVANCSÁK D Á N I B L 
s z e p e s m e g y e i á l d o z ó p a p , t r s z t e n a i k i r . k a t o l i k u s 
g i m n á z i u m r e n d e s h i t t a n á r a 5 6 é v e s k o r á b a n . — 
SZÁM L Ó B I N C Z n y ű g . b á n y a h i v a t a l n o k 7 6 é v e s korá
b a n S z e r a j e v ó b a n . — L A U R I N E T Z L Á S Z L Ó k i r á l y i 
b í r ó s á g i v é g r e h a j t ó 6 2 e v e s k o r á b a n Ú j p e s t e n . — 
B E R G H O L D K Á B O L Y u r a d a l m i f ő e r d é s z , 7 2 é v e s k o r á 
b a n B a k o n y - S z o m b a t h e l y e n . — SZABÓ G Y U L A épí 
tész 3 9 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — F I S C H E B 
J Ó Z S E F , a « B u d a p e s t i H í r l a p » : k i a d ó h i v a t a l á n a k 
a l k a l m a z o t t j a , 6 3 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

Özv . M Á B T O N F F Y M I K L Ó S N É , szü l . N ó v á k A n n a 
9 0 é v e s k o r á b a n S z a k á i k ö z s é g b e n . — KACZVINSZKY 
J A N O S N É , s zü l . P l a n k Már ia , id . K a c z v i n s z k y J á n o s 
nak , az e l s ő m a g y . á l t . b i z t o s í t ó t á r s a s á g n y ű g . fő
k ö n y v e l ő j é n e k f e l e s é g e B u d a p e s t e n . — Ö z v T A U S S I O 
V I L M O S N É , szü l . G e i g e r Jú l ia , 6 0 é v e s k o r á b a n Sza
b a d k á n . — S z ű c s B É L Á N É , s zü l . B a u e r Sár ika , 
3 0 é v e s k o r á b a n N a g y v á r a d o n . — L o ó s z K A S Z A N D R A , 
özv . L o ó s z J ó z s e f n é fiatal l e á n y a K a s s á n . — M E B Z A 
I D A , ö z v e g y M e r z a J o a k i m n é l e á n y a K o l o z s v á r i t . 

Szerkesztői üzenetek. 
R a g y o g ó e n y é s z e t . Cs inosan van irva, lá t sz ik rajta, 

h o g y tol lforgató ember írta. Mi azonban n e m va
g y u n k barátai az o lyan a szent imenta l i zmushak , a 
m i l y e n belőle árad. 

Hajnal i á lom. Jó öt let , bágyadtan meg irva l 
Eletember . Á ha lá lhoz . Gondolkodó ember agyából 

erednek, de' n e m m e l e g í t i át őket a köl tészet tüze. 
Inkább r ímes fejtegetések m i n t költői m ű v e k . 

SAKKJÁTÉK 
2 5 6 5 . számú feladvány Marín Venczeltó'l, Barcelonában, 
(Az olasz sakkszövetség feladványversenyén a második díjat 

a b o d e f g b 
vmioos. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

Qn-\C 

^- A m t 
A 4 3 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

Minden boldogság hasonlít egymáshoz, de minden 
boldogtalanságnak megvan a maga ábrázatja. 

Fele lős s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapes t , IV. , Reáltanoda-u. 5 . 

Kiadóhivatal: Budapes t , IV. , Egye tem-utoza 4 . 

Külön termek és páholyok családok és nagyobb társaságok részére. 
" K , 0 * „ , , d k * * é h * * " -8-1 Uj billiárdok, tiszta fajborok, ízletes ételek. -

I V . , V a o s i - n t c s a 3 8 . s s . — A kávéházban minden vasárnap és ünnepnapon katona zene. — Szinháa után friss vacsora. 
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Messaline 
Rádium 
Louisine 
Taffet Selyem •Hennebergi-selyem 

60 kr.-tól feljebb, bér
mentve és vámmente
sen. Minta postafordul-

I tával. Megrendelések bár
mely nyelven intézendők: 11990 

an Seidenfabrikt. ÜCMieberg ill Zürich. 

A Bór-ésLithion-tai._ 

gtjógaforrás 

Salvator 
kitűnő sikerrel használtatik 

v e s e b a j o k n á l , a h ú g y h ó l y a g b á n -
t a l m a i n á ! és k ö s z v é n y n é l . a c z u k o r -
b e t e g s é g n é l . a z e m é s z t é s i és l é l e g 

z é s i s z e r v e k h u r u t j a i n á l . 

H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 
Vasmentes ! Könnyen emészthető ! 

Teljesen t iszta! 

Budapest főraktár Édeskuty L. urnái 

fél 
Kellemes 
hatásos 

hajtó-í 
has- m 

ÍIGÍ 

Megbízható, 
I kipróbált és 

enyhe. 

Biztos hatást 
érünk el ezzel a kedvelt, enyhe hashajtóval, 
melynek ize oly kellemes, hogy gyermekek és 

felnőttek is egyaránt szívesen veszik be. 
A •Cal i f ig* fokozza az étvágyat, elősegíti a 
bélrendszer kitisztítása által az emésztést s így 
egészségünk fenntartásához nagy mértékben 
hozzájárni. Hatása főleg abban nyilvánul, hogy 
a <Caliíig> a legnagyobb gondossággal készít
tetik. A «Califíg» érett kaliforniai fügenedvből 
és különféle általánosan ismert jó, gyógyhatású 

füvek kivonatából áll. 12496 

Minden gyógyszertárban kapható. 

Egy nagy üveg ára 3.— K, kis üveg ára 2.- K. 

Élő k épekhez 
szükséges kellékek. 

Angyalszárny , koronák, pásztorbot , szakálok, bajuszok, 
püspökbot, püspöksüveg , parókák, álarezok, orrok, terem-
díszek, szag- és füstné lkül égő bengálok, m a g n e s i u m 

szalagok stb. 12554 

EMMERLING ADOLF 
tfizijáték, l a m p i o n , fáklya és farsangi czikk-gyárosnál , 

B u d a p e s t , I V . , G r ó f K a r o l j - i - u t c z a 2 6 . s z . 

ALEXIN 
FOZESRE.SÜTÉSRE. KIBÁnTÁSHOZ 
KAPHATÓ MIMDEMÜTT 

Főraktár: Török József gyógyszertára Budapest, 
VI., Kiráíy-utcza 12. 

Éjjeli szekrényemen kincs fekszik -
^•sa. e8V egészen kicsike: egy doboz Fay-féle valódi sodeni 
OO ásvány-pastilla. En tudniillik sokat dohányzom és 
\J~ ennélfogva este és reggel el vagyok " nyálkásodva. így 
^ _ én mindenkor lefekvés és felkelés előtt két darab pas-
UO tillát veszek be, a mitől nemcsak minden bajtól meg-
\J~ szabadulok, hanem a pastillák gerjesztőleg hatnak, a 
^paw gyomorra és komolyan meghűlve soha se vagyok. É s 
OO ez&rt a Fay-féle valódi sodeui pastillák oly kincs, me-
\ f lyet nem tudok nélkülözni. Vásárolhatók dobozonként 

1 K 25 f.-ért minden gyógyszertárban, drogueriában és 
ásványvizkereskedésben. Főraktár Budapesten : Dr. Egger Leé 
é s E g g e r J. VI., Váczi-körut 17, Kochmeister Frigyes utéda V., 
Hold-u. 8, Thalmayer és Seitz V., Zrinyi-n. 3, Török József VL, 

Király-u. 12. 12448 

Vesszőpari pa-
liliomtejszappan 

B e r g m a n n ós Társa cégtől , Dresden és Tét-
seben E / m . a naponta beérkező e l i smerő levelek 
bizonysága, szerint mos t é s a jövőben i s a leg
hatásosabb szappan marad az összes g y ó g y s z a p -
panok között , ssseplő el len, va lamint g y ö n g e , puha 
bőr és rózsás arczszin e lnyerésére é s megtartá
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden g y ó g y 
szertárban és drogueriában, il latszer- és fodrász

üzletben. 12142 

vásároljon svájczi selymet! 
Kérjen 10 filléres levelezőlapon mintákat feketében, vagy fehér 
színesben 1.15 koronától 18 koronáig métrreníént. Különleges
lég : .Selyemkelmék társasági, menyasszonyi, báli és ulczai 
toilettekre, valamint blúzokra és bélésre stb. — Mi csak jótál
lással kezeskedett selyemszövetet adunk el direkt magán-
feleknek vám- és portómentesen * lakásba szállítva. 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü|23. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállító. 12293 

Csillogó karácsonyfadísz, i 
K o m e r s z l á d a : áll 8 doboz ízléssel összeállított üveg- I 
dísz és golyó újdonságból, minden dobozban 12 c s a k i s l 
n a g y o b b mutatós darab van. Komersz láda ára 2 frt ; 
38 kr. AT és k i á l l í t á s b a n a k ü l f ö l d f ö l ü l m ú l v a . • 

1. számú láda 90 drb ragyogó • 
karácsonyfadísz, golyók, ma- '• 
dár, harang, girland, stb. '. 
1 frt 25, 2. számú láda 151 ; ; 

db 2 írt 50, december 3-ig • 
2 frt 18, 3. számú láda 241 . 
db 5 frt, december 3-ig 4 frt ', 

45 kr. E l ő r e v á s á r ; 
l ó k n a k a faládákat, ' 
szállítólevelet és tö I 
résmentes csomago- I 
lást ingyen adjak. ; 

December 3-ika ; 
után a kedvez- . 

ményt nem '. 
nyújthatjuk. Ké- ; 
sőbbi rendelések- ; 
nél sem az áru • 
nem oly bősé- * 

es, sem a posta I 
oly óvatos ; 
és pontos. • 

12455 PLOKL é s HAAS 
s p o r t ü z l e t é n e k k a r á c s o n y i i d é n y o s z t á l y a 

B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - ú t 1 3 . Z 
a. 

A fenti ajánlatunkat kivéve az egyéb karácsonyi ajándék í 
játék és sportokkal pedig ingyen árjegyzékünk foglalkozik; ; 
Okulva a multakon, közvetlen a karácsony előtti időben • 

diszitmény rendelést nem fogadhatunk el. • 

A női szépség 
nem annyira az arczvonások szépségétől, hanen 
sokkal inkábba test harmonikus arányaitól van 
föltételezve. Hogy asszonyokésleányok jól kifej
lett, gömbölyded idomokra,továbbá telt és egye
nes, minden félecscnthibáktól ment vállakra le
gyenek szert, ágyén hány hétig a J. Ratié-léle 
Filules orientalest (Keleti lapdacsokat) 
kell használniok. Ezen lapdacsok sem a gyo
morra, sem általában az egészségre nem ártal
masak, hanem inkább a szervezet megerősödé
sét mozdítják elő. a mint azt számos eiösmerö 
levél és orvosi nyilatkozat is tanusitja. 12292 
Az utasítással ellátott dobozt megrendelésre 

6 K 45 1. előzetes beküldése vagy 6 K 75 í. utánvételezése ellenében d ij-
mentesen szállítja T ö r ö k J . gyógysz. Budapesten, Király-utcza 12. 

M A R G I T S&Ss 
( „ M a r g i t t e l e p " B e r e g m e g y e ) 

g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s bántalmainál i g e n j ó 
h a t á s ú m é g akkor is , h a v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető: É d e s k n t y L.-nél Budapesten és • 

forrás kezelőségénél Munkácson. 12096 

12403 

Készíti MAftfll 6YULA és TÁRSA. Iroda WienIVO.Gyár Bregenz. 

HA FAJ A FEJE, 
no tétoviiiék, hanem huzniljon asonnal 

Bwetrás-fÉliMIGRAIN pasztMat 

tn»Jy 6 psroi a la t t mlndenféls tex-
m i a s e t n i d » f f « fő fá jás t , még- ha 
krónikus i s , msg-sznntst. Felülmai min
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb fejfájásnál is. 12290 

•Sít BereWs Tamás & 

M 
pasztil
lát tar
talmazó 
doboz 

1 kor. 
90 flll. 

Minden 
grogr-

azertár-
banés 
drogé
riában 

kapható. 

Bakőosl -
ntesa 6 . 

I n g r s n pos ta i szá l l í tás 3 dobos rsnde lésné l . - w 
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A vérkeringés gyorsítása, az anyagcsere 
előmozdítása és az izomzat edzése; 

SEMEHÁK P. gyúró és rezgő masszázs készülékeinek három legfon
tosabb hatása. Feltűnők és párjukat ritkítok az elért és hitelesített 
gyógyeredmények, különösen rheuma, csúz, köszvény és ischiásnál, 
gyomor- és bélbajoknál, idült székrekedés, étvágytalanság es kövérség
nél, oldalszurás, hátfájdalmak, ál landóan hideg lábak és influenzánál, 
főfájás, vértorlódás, szívdobogás és asztmánál, általános rosszullét, 
bagyadtság, elerőtlenedés és gyengeségnél, idegességnél, altest- és 
hólyagbántalmaknál . H 

H a e bajok egyikében, vagy másikában sinylődik, állitsa természetes utón, s nem holmi tit
kos szerekkel és porokkal helyre egészségét. Megbetegedés elháritására és a test ápolására egész
ségeseknek is nagyon ajánlhatók a készülékek. Sok hivatásban pedig, hol nincs meg a testnek 
a kellő mozgása, az észszeriiség parancsa e hiányt masszázszsal pótolni. A készülék ára oly méltá
nyos, hogy bárki beszerezheti magának. 

Készülékeim tehát könnyen kezelhetők, jó, szolid szerkezetűek, a bőrt nemcsak gyorják, ha
nem meg is rezegtetik (vibrálják), s a mellett olcsók is. 

Ingyen és bérmentve küldöm meg minden érdeklődőnek a „Gyúró és rezgő masszázs, s 
annak jelentősége a hygiene, therapia és kosmetika t e rén" czimü értekezést, mely számos 
orvosi és magán elismerő levélen kivül a készülékek pontos leírását is tartalmazza. 

Czimet jól figyelje meg, valamint az Ön czimét is pontosan és olvashatóan irja meg, kérem. 

Semerák P. Niederlössnitz9Dresden. Hungáriáját 5G. 
Íme néhány elismerő levél: 12383 

Miután készülékéi négy hónapig rendszeresen használtam, legnagyobb örömmel igazolom, hogy 
súlyos, elévült bajaimból, a milyenek régi gyomorbajom. hát- és melífájdalmaim, asztmám és szédülési 
rohamaim voltak, teljesen kilábaltam, miért őszinte és szívélyes hálával tartozom önnek. Jó barátom L ur, 
ki ajánlatomra hozatta meg két készülékét, minden tekintetben meg van velük elégedve, s igy továbbra is 
minden beteg embertársaimnak legmelegebben ajánlom majd. 

M o d o r ( P o z s o n y m e l l e t t ) . S t r o z n s z k y F . 
Készülékét napról-napra veszem igénybe idegbaj ellen nagy eredményűvel; korántsem vagyok 

annyira ideges mint annakelőtte. Étvágyam lényegesen megjavult, székrekedésem teljesen elmúlt, s ve
szélyes x szűnni nem akaró nyakfájdalmaim csak két hetenként jelentkeznek.Főszédfilésem megszűnt. 
Ep ezért minden betegnek legmelegebben ajánlhatom s mondhatom önmaga ellen vét a hasonló bajokban 
szenvedő, ha e készüléket nem használja. 

H a t v a n ( C z u k o r g y á r ) . T ó t h J ó z s e f . 

spn « .^ e hP, ! ' tT b b , f r 6 m r a e l .T a n szerencsém értesíteni, hogy masszázs-készüléke feleségemnek, knlönö-
t ^ a ^ t ^ • " * N N melegedésemet lennel nyi.váni-

B u d a p e s t . N a g y I s t v á n , főrendiházi titkár, volt orszszágggülési képviselő. 
A nekem küldött masszázs készülék érdekében már rég készülök irai hanem a készülék hol eev, 

n i Z a S & l f ' d M ' Ü e .°e ^ ' ^ " l * . s m ^ n y n ^ L l u l tudatod hgy 

. l á n 1 s c h i » S ? ^ -K-,bá r e n d e " e ? T " e h e Z SIeke'és<™ » » t t totti. meg, s alig 2 havi használat 
nlan ischiasom erősségéből nagyon sokat veszített; székelésem pedig rendes és könnvü lett s reményiem, 
hogy k.tarto használat utáu az emiitelt bajok fokról-fokra envhü ni fognak * ' r e m e n y l ' 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^M Felso-Bánya, Szatmár vm, 

Magyarországgal magyaru l levelezem! 
C s e r n á t o n i P é t e r , kir. Ítélőtáblai bíró 
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Helyiség
változás. 

Kunz József 
12504 ÉJ lírjii 

cs. és kir. udvari szállítók 
85 év óta V., Deák-Ferenc-tér T. szám alatt 

létező' telepüket 

1907. év végén 
uj á r u h á z u k b a , 

V, Bécsi-utca, 
Deák Ferenc-utca sarok 

h e l y e z i k á t . 

IAz átköltözés miatt 8 
a raktáron levő áru
készlet jutányosán 

• • árus itta tik. • @ 

V á s z n a k , a s z t a l n e m ű ek . N ő i - , 
f é r f i - , g y e r m e k - f e h é r n e m ü e k 

Zsebkendők , 
á g y - f e h é r n e m ű e k . 

Menyasszonyi kelengyék, 
férfi-és intézeti kelengyék. 

Szálloda-, fürdő-, stb. 
berendezések. 

Szőnyegek, függönyök, 
Ágynemüek, asztal- és ágyterik. 

Valódi PERZSA- és 
SZMIRNA-szó'nyegek 

nagy v á l a s z t é k b a n . 

Gobelin-képek stb. 
Alapítva 1802 . 

q-

fOLBES 

LEGJOBB 
A*CZ5ZÉP1TŐ 

SZER 

KINEMATOQRÁF! Érdekfeszítő gyerme
kek és felnőttek szá-

Mint <• Laterna Magica" is 
használható. 3 szines képsza
laggal (Films) ás ö üvegképpel, 
3Vs cm. széles petroletimlám-
pával, reflektorral és haszná
lati utasítással teljesen felsze

relve, dobozban K 1 6 . 
E mozgófénykép készülékkel a 
fiatalok és öregek által kedvelt 
élőféoyképek a falra varázsol
hatok. Szerkezeié nagyon pon
tos és igen egyszerű, ngy hogy 
bármely gyermek által isköny-
nyen kezelhető. Közvetlenül 

B megrendelhető 
KOMUII JÁNOS első óragyárából, lírüx 769. sz. 
( C s e l i o r s z á g . ) Nagy képes magvar árjegyzék mozgóféoykepek-
ről, laterna magicákról, gőzgépekről és mechanikai játékokról stb. 

kívánatra bárkinek ingyen és bérmentve. 12076 

A l e g j o b b é b r e s z t ő k "*£B2íf 
s£ vedjeny 

«Aill<ír-Howkopi-iia<lÓB csak czégemnél kaphatók-
Három évi Írásbeli jótállás. 

Nem tetszőért a pénz vissza! 
1 haranggai.aczél-aukerrclésmeg-
állitóval K 3 . 8 0 , éijel világító 
mutatólappal K 4 . 2 0 , "2 harang
gal, aczél-ankerrel és megállitóval 
K 4 . 4 0 , éjjel világító mutatólap
pal K 4 . 8 0 , verseny-ébre-zlö-óra 
K 2 . 9 0 , éjjel világító mutatólap

pal K 8 . 3 0 . 12076 
Szétküldés utánvéttel. 

Első úrafítfár Bt'üxben. 
KONRÁD J Á N O S 
cs. kir. udv. &zálliió Bríixben 7 6 6 . 

t.tniyzó árjegyzékemet kérni ingyen 
éft bérmnntpsen.  

ttc űuuo Kcp& 

I <$e vásároljunk külföldön I \ 
• A k a r á c s o n y f a r a g y o g ó é k e s s é g e ! Olcsóbb és jobb, • 
.' mint a külföldi utánzatuk. ' 

i „Glória aníyallinraníocjkák" I 
(1895. l.-c. é. törv. 

védve. Kizárólag 
P l ö k l é s H a a s - I 
m i i . ) — Fényár kó- ] 
zepell ragyogva a ka j 

rácsuny közeledtét i 
hirdetik. Tiindérie; ! 
ényével beragyogja | 

azegészkarácsonyfál. ) 
A 3 gyertya melegé- j 
tííl a felső kerék for- ! 
gásba jön s a róla le- ! 
csüngő patent kalapá- | 
csók az acélharangok- ' 

hoz verőtjve, egy- ! 
• /.erre többféle igen ! 
kellemes tiszta ossz- ) 
hangot hallatnak. — ' 
Igy a fényár közepett I 
ragyogva, a szent já- ! 
szolhoz vonuló nyáj J 
csengőire emlékez- • 
tetve a betlehemi éj • 
varázsló erejével áhi- ', 
tatba ejt rémiünket J 
es gyermekeinket. — • 
A kályhára állítva is I 

kitűnően működik. ! 
A Plökl és Haas-féle ; 

„Glória angyalharaníocska"ESSiít j 
k r . , 3'darab 2 fit IKÍ kr., í darab 2 fit 68 kr., 6 drb 3 frt 90 kr., ; 
12 drb "frtáSkr. A Plökl és llaas-féle « G l ó r i a á n g y a l h a r a n - • 
g o o s k a » p a z a r k i v i t e l b e n , t ü k ö r f é n y e s n i k k e l e z é s - '. 
s e l 1 frt., 2 drb 1 frt 83 kr., 3 drb 2 frt 70 kr., 4 drb 3 frt 50 kr., ". 
6 drb 3 frt 13 kr. — O k u l v a a m u l t a k o n ! Minthogy közvet- ; 
len az ünnepek előtt vidéki rendeléseket már nem fogadhatunk el, • 
saját érdekeben is kérjük a t. közönséget, hogy .a harangokat jelen I 
hirdetésünk után sürgősen rendelje meg. P L Ö K L é s H A A S I 
s p o r t ü z l e t e n e k karácsonyfadísz i d é n y o s z t á l y a , B u d a ; 
p e s t , V I . , A n d r á s s y - n t 13 . Ezer-fele g y ö n y ö r ű f a - • 
d i s z ú j d o n s á g . 12 drb egy dobozban 20, 23, 30 kr.. Glória- Z 
és karácsonyfa-gyertyák 30 darab 2 í krajcár stb. finomabb és di- I 

. . szitetl darabja 2 kr. 12453 J 

JLSruyérf a pipák' 
elsőrendű gyártmány 3734 

valódi elpusztíthatatlan BruyértábóL 
Sima pipafej, erősen meghajlított nedvtarlóval, 
meggyfaszár, selyem csővel es szaru szopókával, 
körülbelül 21 cm. bosszú c s a k 1 k o r . 5 0 fill. 
Ugyanez, de faragott llruyérfafejjel K 1 . 8 0 . 
Kellemes és száraz, ezért tiszta és utol
érhetetlenül kellemes izii dohányzás. A leg
nagyobb választékot dohányzó-szerekről 
találhatja árjegyzékemben, melyet kívánatra 

ingyen és bérmentve küldők. Megrendelhető : 
K O N R Á D J Á N O S k i v i t e l i h á z a á l t a 

l i i i i x , 7 6 7 . s z . ( C s e h o r s z á g . ) 
Kérje saját érdekében gazdagon illusztrált 3000-nél 

több ábrával ellátott árjegyzékemel ingyen és bérmentve. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t o z a 

s a r k á n . 13445 

Petroleum fűtő- és főző-
kályhák. Szeszégő. 
Gáz és villamos csillárok 

Petróleum
lámpák. 12454 

DITlAR R. BRUHER TESTV. lámpa- és fémárngyárak r.t 
Budapesti raktár: 

IV., K o r o u a h e r c e g - u t c a 3. é s IV., Kossu th Lajos-utca 3 . 
Árjegyzékkel kívánatra ingyen és bérmentve szolgálunk. 
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S E R A I L-A R C Z K E N O C S , 

az arczot tisztítja, fehéríti és bársonypnhává teszi. Eejr 
t é g e l y á r a 1 k o r . 4 0 fill., k i s t é g e l y á r a 7 0 fill. 
S e r a i l - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa
nok a kenőcs használatához. S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra, S e r a i l - p o n d e r kiváló finom arczpor há
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti K O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertára. 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 12294 

Végre valahára a helyes játék I 
így nem egy anya fog 

nyilatkozni, na gyerme
keit az ajándékozott Hor-
gony-Kőépi' őszekrénynyel 
vidáman játszani látja és 
a kis kezek mindig szel b 
építményeket előteremte
nek. És ha tovább meg
figyeli, hogy a gyermekek 

a többi játékszereket 
sutba dobják és csak a 
pompás Horgony-épitő-
játékkal foglalkoznak, ak
kor joggal mondhatja: A 

Horgony 
— Kőépitőszekrény 
H nemcsak a l e j j t a n u l s á f l o s a b b , hanem a l e g 

o l c s ó b b a j á n d é k I s . Ezért va'amennyi anyá-
3ft nak, a kik ktrácsonyi ajándékaikkal mindjárt 
H kedvező eiedményt akarnak elérni, nem eléggé 
" ^ melegen ajánlható, hogy hozassnnak maguknak 
-ff azonnal R i c h t e r F . Ad . é s T a . c s a s z . és 
KI kir. udv. és kam. szalutoktól B é c s , I. Opern-
w* gasse 16, egy legújabb árjegyzéket Hnrgony-Kő-
•ff- épitöszekrényekről és a legújabb Eichter-féle 
H Bakási játékokról, hogy egészen kényelmesen a 

megfelelő szekrényt kikereshessék. A gazdagon 
•W llusztrált árjegyzék az egyes szekré

nyek pontos leírását és az elmés ki-
egészitörendszerek magyarázatát tar
talmazza, mely kiegészítések által 
minden egyes Horgony-Kőépitőszek-

rény tervszerüleg nagyobbítható. 
B e v á s á r l á s n á l a „Horg-ony" véd

j e g y r e figyeljünk. 12*97 
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Alkalmas ajándék i iuk számára ! 
Laterna 
magica 

Laterna magira, feketére 
lakkozva nikkel-tárgyüvcggel 
és három optikai lencsével, 
petróleumlámpával, teljesen 6 

képpel 
3 cm széles K 4.— 

12kép3Vs « » « 5.50 
12 « 4 < « « 7.50 
12 « 5 « « «11.50 

O l c s ó g ő z g é p e k 
szesz-fütéssel, álló. oscilláló 
rézheogerrel.viztöl tő-csavar
ral, magassága 21 cm., tel
jesen, sze.-zlámpával, kar

tonba csomagolva K 1.50. 
Finomabb gőzgépeknek 

ára K 2.80,3.80,4.—,6.—, 
7.—, 9.50. 

Közvetlenül beszerezhető 

K O N R Á D J Á N O S 
cs. és kir. udvari szállító 

száililóház Unix. 7 7 0 . (Csehország.) 
Gazdagon illusztrált fó'árujegyzék több 
mint 3000 ábrával kívánatra ingyen 

és bérmentve megkiildetik. 

P a r i s t v i l á g k i á l l í t á s * G r a n d P r i x . 1 9 0 0 

Kwizda-féle Restitations-flaid 
cs. és kir. szabadalmazott mosóvíz lovak számára. 

Egy ü v e g ára 2 K 8 0 fii. 
40 év óta az udvari istállókbán, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerősitőúl, inak merev
ségénél, stb. az idomitásnál kiváló munkára 

képesiti a lovakat 11744 
K w i z d a - f é l e 

K e s t i t U t i o n s - t i I l id 
csak a mellé
keit védjegy 
gyei valódi 
képes árjegv 
zekét ingyen 

és bérmentve. — Főraktár : 
Töröli József gyógyszerész, 
Budapest, Kiriry-u. 12. és 

Andrássy-nt 26. 

Beszélőgéped 
7 koron?*-) 5001| Részletfizetés 
re is. Lemezesen Ingyen Odeon 

lemezek Számtalai 
eliímerőlevél. T ó l h J ó z s c 
[rammtlon keieskedő Szegeden, Könyöt 

utca 3. az. Árjegyzék srgyen. 

^.,IJAtllMi,iJái^'^..liláA,lilái^i,kl*t,kál,»láAi^llIÜááiMláA,aat,lilt, 

Old American 
— B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 7 . s z á m . 12551 

A l I i S D O A K 
Ü J D O H S Á G O K 
= URI = 
KALAPOKBAN. 

Lampion, cotillon, 
táncz tonrok, knall-
bonbonok, álarezok, 
papirsapkák, ruha-
diszek, jelvények, 

papirhangszerek, 
hajdiszek, parókák, 
szakálak, papiröltö-
nyök, jux czikkek, 
japán legyezők, 

japán lampionok, 
zászlók, tréfás tár
gyak, jelmez kellé
kek, angyalszár
nyak, papír-guir-
landok, papirmaché 
árúk, papir-kalapok 

stb. kaphatók 

EMMERLING 
= ADOLF = 

g y á r o s n á l 12553 

Budapest, Gróf Károlyi-
utcza 26. s?. 

w r Árjegyzék. -»@ 

t0T G y á r i á r a k ! ~~9>l 
K U L C S Á R S Á N D O R 
bronzára- é s c s i l lárgyár , 

csillárok légszesz-, acelylén és 
villamos világításra. 

Budapest, Dessewfiy-n.9-11. 
Teleton 25—44. 

* ^ W M » W S W M i , l iWwi«^n.ii iM l i i |P|pii | i i i | , 

I n g y e n é s b é r m e n t e s e n ! 
küldőm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda
gon illusztrált 
fóárjegyzéke-
met 3000-nél 
több képpeU 
mindennemű 

szolid, jó és ol
csó zenemüvek
ről, cs. és kir. 

udv. száll itó 

Konrád János 
zenemnszáhitó-
háza Brin 482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedü vonó nélHil csak 
K 4.80, 5ÜS0, 6.—. Hegedüvonó 
K r-.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá
ron. Tessékkatalogustkérni. 12076 

, W « . W I » I • i | ll»„ I »I|1|W|M|,II • I m m 

M M M M M M M M M M 

Nagy baj 
k ú t f o r r á s a l e h e t , l i a a g y o r s k i m e r ü l é s , i d e g e s 
s é g , l e h a n g o l t s á g , o k n é l k ü l i f é l e l m i é r z e t e k , 
g y a k o r i e r ő s s z í v d o b o g á s , f e j l á j á s , f e j n y o m á s , 
r o s s z é t v á g y , f e l p n f f a d á s o k , r o s s z e m é . s z t é s , 
c s ú z o s f á j d a l m a k , v i z e l é s i z a v a r o k stb. m á r kez
deti s tád iumban e lhanyagol ta inak , mer t ezek k o m o l y 
tünetek, m e l y e k e t n e m szabad f igye lmen kivül hagyn i , 
h a n e m eré lyesen hozzá kell látni azoknak tel jes és gyö
keres ki irtásához. 

E z e n tüneteket u g y kezdetben, m i n t kifejlődött s sú
lyos ál lapotban is sikerrel lehet g y ó g y í t a n i az « E l e k t r o -
V i t a l i z e r » ga lván-készülékkel . 

« A M o d e r n V i l l a m o s G y ó g y m ó d r ó l * szóló 
értekezés külön kötetben a f é r f i a k és külön kötetben 
a n ő k részére nyújt fe lvi lágosítást ezen kiváló g y ó g y -
eljárásról, az ezáltal kezelhető bajokról, a fényesebbnél-
fényesebb gyógyeredményekről . Ezen könyvecskét díj
talanul , bérmentve és zárt borítékban kaphatja m e g 
minden érdeklődő, a ki azt e lapra való h i v a t k o z á s s a l i 
utján kéri , v a g y az alábbi sze lvényt beküldi . 

„Elekfro-Yiíalizer" ory. rendelő-intézet Budapest, Károly-körut 2., félem. 25. 

z e m é l y e s e n v a g y pos ta 

E l i s m e r ő l e v é l : 
Tóth Zsigmond, Mikeszásza. 

Az Elektro-Vitalizei* áldásos hatását 
magamon érzem, mert évek óta fenn
álló csúzos fájdalmaim megszűntek, 
úgyszintén megszűntek azok a bajok 
és fájdalmak, melyek lábam flezamo-
dása után még fenmaradtak. A bal
oldalamban volt nyilamlások és fáj
dalmak is teljesen abba maradtak. 
Hála érte az Elektro-Vitalizer feltaláló
jának. 

K / e ' v é n y e g y i n g y e n k ö n y v r e . 

Elekfro-Yitalizer orvosi rendelő-intézet 
Budapest, Károly-körut 2. szám, félemelet 25. 
Kérem részemre díjtalanul, bérmentesen és zárt 
borítékban elküldeni a « M o d e r n V i l l a m o s 

| ( k t ' f j : i \i 
g y ó g y m ó d r ó l ) ) szóló müve t n g k részére. 

(A nem kivánt törlendő'.) 12540 

Név: 

Czim: 

Bejegjz. minta! F Ö L S É G E S I L L Ú Z I Ó I Tón. Tédre! 

A karácsonyfa legpompásabb dísze 
mely egyetlen keresztény cssládnál sem hiányozhat, az általam megjavított 

briliáns karácsonyfa-aDgyal-csöngetés 
egészen lémből, ti aranyozott angyallal, 30 cm. magas, kezesség kifogás
talan működésért.— Egyszeiü föltevés által a legnagyobb, vagy a'leg 
kisebb fán rösrlön alkalmazhaló. Ugyanaz az asztalra állítva, asztali csön
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
hailókerelel .17 ai'ra alk.n'mnzntt iavilmt arélkalapácsok megülik a három 

— harangot, mi áital kellemesen 
hangzó, ezüsitiszta csengés 
keletkezik, m'./ fiatalokat és 
öregeket állatos karácsonyi 
hangulatba helyez. Ára kar
tonnalés használati utasítással 
együtt darabonként K. 1 .50 . 
3 db K 4.25 12 db K 15.— 
i d b K 5.50 24 ab K 29.— 
tidbK 8 — 36 db K 43.50 
9dbK 12-— 50 dbK58.— 

100 db K 112.—. 

2. sz. Ugyanaz a karácsony-
ta-angyal-csöngetés igen 
elegáns, kiitönrinoiii nik
kelezett kivitelben, sod
rott harangoszlopokkal és 3 
wtmpásan sugárzó ezüst-
lainetta-virággal, meivek a 
gyertyák meggvujtásánál cso-
daszerü fényreflexet adnak, 
kartonban használali utasítás
sal együtt darabonkénlK 2 . -
3 d b K 5.50 12 db K 20.25 
4dbK 7.25 21 db K 39.50 
6 db K 10.50 36 db K 57.50 
9dbK 15 50 5 ) d b K 77.50 

100 db K 150.— 
k u r á e s o n y f a d í s z . 
12 db válogatott, gondosan kartonba 
'•somagolva, a tárgyak nagysága és ki
vitele szerint K —.40, —.60, —.70, 
—.80, 1.—, 1.20, 1.50, 2.—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki
vitele szerint K —.75, —.90,1.—, 1.20, 
lametta (angyalhaj) ezüst vagy arany, 
borítékonként K —.10, diosodrony 
100 db K —.20, lánczok üveggo
lyókból 1V» egész 2 m hosszúságig, 
a golyók nagysága szerint K —.90, 
- 9 5 1.20, 1.40. Karársonyfa-

24 itt. kartonban K —.50, nagyobbak. 15 db kartonban 
—.58, gyertyatartó tnczatja K —.50. 

7223. PénztaiTZák egy drb 
világosbarna saflianbőiből, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz
szel, belső rugókengyellel, nik-
kel-huzózárral, 9 cm hosszú, 

6 cm. széles K 1 . 5 0 . 
7202. sz. Olcsó, jó pénztár-
eza egy darab erős sima bőr
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csaptalókkal, 4 re
keszszel és biléttáskával. 3 la
kattal, 9 cm hosszn, 6 cm szé

les K 1 . 3 5 . 
Jobbfajta uénztárezák K 
1.85, 2.10, 2.80,3.10,3.50, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni! 

K a r á í í S O T l v i í n t a l m n ! W""**" u "•• , e T"' a k i a 8zePtember 1. és november 30. közti idő-
l i . a i a w s u u y i J U W l i U U i l b e n e f , v s z e r r e 40koroninyi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-juulom gyanánt a 4343. szamu nado-ébresztőt éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

naptárt kap melléesomagolva. 
„ .5Í*.*.*1*61?8 " í ^ e f ^ S e d v e , v a g y p é n z v i « s e a a d A « , t e h á t n i n c s k o o z k á . a t ! 
Szétküldés utánvéttel vagy e nrelizetes mel le t t A megrendelés legczélsze, iibben a postautalvány 
levagasi szelvenven eszközölhető. Okvetlen Szükséges, hogy a im-grendelőlevelekben vagy kártyákon 
meg legyen jelölve, utánvéttel kiyánlatik-c az áru vagy pedig elment már az összeg nlalványnyal. L'gyszintén 
erdekeben all minden megrendelőnek a megrendelést deezember 15-dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tul, a nagy todulás miatt, nem szállít olyan gyorsan, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
'20/6 sek tehát idejében intézendök 
Cs. és kir. udv. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Brüx 2004 sz, (Csehország). 
Tessék legújabb á rjegyzékemet kérni 300U képpel, mely önnek azonnal ingyen és portomentesen megküldetik. 

gyertyátskák, 
K 

S k o r o n a ! 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopf-patent-anker-re-
montoir-óra masszív és szo
lid huzórugóval védve. Svájezi 
ankermü, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló-
fedéllel, tojásdad kengyellel, 
36óráig járó (nem 12órásóra) 
díszített és aranyozott muta
tók, ponlosan reguláivá, 3 évi 
kezességi levéllel, darabunkén 1 
K 5, 3 db K 14. Másodpercz-
mutatókkal K 6, 3 db K 17. 

Leggazdagabb választék 
tóárujegyzékemben. 

Frankl in-Társulat n y o m d á j a Budapes t , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4. szám. 
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48. SZ. 1907. (54. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, DECZEMBER 1. 
Szerkesztőségi iroda : 
Kiadóhivatal : 

IV. Beáltanoda-utcza 5. 
IV. Kgyeiem-utoza 4. Előfizetési feltételek. 

Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

16 korona. 
_ 8 korona. 
_ 4 korona. 

A «VifdgVrónuVá«-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

AZ ERZSÉBET KIRÁLYNÉ 
EMLÉKMÚZEUM. 

A
LTALÁNOS örömet keltett a hivatalos lapban 

Szent Erzsébet napját megelőzőleg meg
-jelent királyi kézirat, a mely a magyar 

miniszterelnökhöz intézve s megemlékezve bol
dogult Erzsébet királynénknak Magyarország 
iránt mindenkor tanúsított nagy szeretetéről, a 
boldogult királyné emléktárgyait a nemzetnek 

ajándékozza, leltárszerüleg a Magyar Nemzeti 
Múzeumba rendeli bekebeleztetni s befogadá
sukra a budai királyi várlakban a szükséges 
helyiségeket berendeztetni kívánja. Éhez az 
alapítványhoz járultak a Gizella bajor királyi 
herczegné és Mária Valéria főherczegné által 
már korábban ajándékozott s eddig a Nemzeti 
Múzeumban őrzött, valamint általuk most át
adott, úgyszintén a Ferenczy Ida felolvasó 
hölgy s gróf Festetics Mária és gróf Sztáray 

Irma udvarhölgyek által adott emléktárgyak, a 
melyek összesen két termet töltenek meg. 

Itt adjuk az Erzsébet királyné emlékmúzeum 
néhány képét, nevezetesen első sorban a király 
által ajándékozott írószobáját, a melynek egész 
bútorzatát híven úgy, a hogy a királyné hasz
nálta itt Budán, átvitték a múzeumba. Itt lát
juk Íróasztalát teljesen felszerelve, amott a 
nyugágyat, a melyet a vasúton használt, a mi
dőn Budára jött, hogy itt adjon életet Mária 

KRZSÉBET KIRÁLYNÉ DOLGOZÓ-SZOBÁJA A BUDAVÁRI ERZSÉBET KIKÁLVNÉ-EMLÉKMÚZEüMBAN. — Jobboldalt a királyné nyogágya, melyen 1868-ban Budapestre átázott. 




